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Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro

Always wear work gloves for all installation and maintenance operations

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer Schutzhandschuhe tragen.
Munissez-vous de gants de travail avant deffectuer toute opération d’installation et dentretien.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden werkhandschoenen.

Todas las operaciones de instalaciéon y mantenimiento se deben realizar utilizando guantes de trabajo.
Para todas as operagoes de instalagao e manutengao, utilize luvas adequadas para este tipo de atividade
ITavToTE va QOpATE YAVTLA EpYAciag yla ONeG TIG eMeUPATELG EYKATACTAGNG KAL GUVTHPNOTG.
Anvind alltid skyddshandskar vid installation och underhall.

Kéytd asennus- ja huoltotoissa suojakésineita.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av ventilatoren ma man bruke arbeidshansker

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der beres arbejdshandsker.

Wszelkie czynnosci montazowe i konserwacyjne wykonywa¢ w rekawicach ochronnych.

Pfti vSech instala¢nich a udrzbovych pracich pouZivejte pracovni rukavice

Pri vetkych instala¢nych a udrzbarskych pracach pouzivajte ochranné pracovné rukavice.
Valamennyi izembe helyezési és karbantartasi miivelethez hasznaljon védSkesztytit

3a BCHYKM OIEPAIVH TI0 MHCTA/IMPAHE U TEXHNYeCKO 06CTy)KBaHe M3II0N3BalITe PAOOTHI PHKABMUIIN.
Pentru toate operatiile de instalare si intretinere utilizati manusi de protectie.

/151 BBIIIOTIHEH s BCeX ONePALMIL [0 YCTAHOBKE U YXOY MCIIO/Ib3YiiTe pabodne mepyaTKi.

Kasutage paigaldus- ja hooldust66del kaitsekindaid.
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Inserire le viti parzialmente,
assicurandosi che abbiano una presa
sufficiente; il serraggio completo verra
effettuato successivamente.

Insert the screws partially, ensuring they
have sufficient grip; the final tightening
will be done later.

Die Schrauben teilweise eindrehen und
darauf achten, dass sie ausreichend Halt
haben; das vollstandige Anziehen erfolgt
anschlieBend.

Insérer partiellement les vis en s'assurant
gu'elles tiennent suffisamment ;

le serrage complet sera effectué
ultérieurement.












i)

==
=

T 2

f— [ —)
(@
7 x12
—b
19 19
god X Ot [T
! ! L 1 )




S5
%MG

2§

20

Serrare le viti.

Tighten the screws.
Schrauben anziehen.
Serrer les vis.

De schroeven aandraaien.
Apretar los tornillos.









Geruchsfilter
Odor filter
Filtre & odeurs
Geurfilter
Filtro de olores
Filtro odori

Fettfilter
Anti-grease Filter
Filtre antigraisse

Vetfilter
Filtro antigrasa
Filtro antigrasso




o Elektrische Anschliisse ausfithren

« Eseguire collegamenti elettrici

» Make electrical connections

o Effectuer les connexions électriques
o Elektrische aansluitingen uitvoeren
« Realizar conexiones eléctricas







| D | WARNUNG

Das Gerat darf von Kindern unter 8 Jahren und von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ohne Erfahrung und
erforderliche Kenntnis bedient werden, wenn diese Uiberwacht werden, oder nachdem
sie Uber betreffende Anleitungen im Sinne einer sicheren Bedienung des Gerats
aufgeklart wurden und die mit dem Betrieb des Gerdts in Verbindung stehenden
Gefahren verstanden haben. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Die Reinigung
und Wartung, die Aufgabe des Benutzers ist, darf nicht ohne entsprechende Aufsicht von
Kindern durchgefiihrt werden. Die Abzugshaube niemals in Betrieb nehmen, wenn das
Gitter nicht korrekt montiert ist! Wenn die Dunstabzugshaube gleichzeitig mit Geraten,
die nicht mit elektrischer Energie betrieben werden, in Betrieb ist, darf der Unterdruck
des Raumes 4 pa (4 x 10-5 bar) nicht Uberschreiten. Benutzen Sie die Haube nie ohne
korrekt montiertes Gitter!

Die zuganglichen Teile konnen heil3 werden, wenn die Kochflache benutzt wird.

Die Abluft darf nicht Gber einen Schacht abgeleitet werden, der zum Ableiten von durch
Gerate zur Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen erzeugtem Rauch benutzt
wird. Wenn die Abzugshaube gleichzeitig mit anderen Gerdten, die Gas oder andere
Brennstoffe einsetzen, verwendet wird, muss immer eine entsprechende Beliiftung des
Raums vorgesehen sein. Es ist streng verboten, Speisen unter der Haube auf offenem
Feuer zuzubereiten. Die Benutzung von offenem Feuer ist fiir die Filter schadlich und kan
zu Branden fiihren, deshalb muss dies in jedem Fall vermieden werden. Das Frittieren
darf nur unter Kontrolle erfolgen, um zu vermeiden, dass das erhitzte Ol Feuer fangt.
Beziiglich der technischen und der SicherheitsmaBnahmen, die zum Ableiten des
Rauchs zu ergreifen sind, missen die Bestimmungen der Verfligungen der zustandigen
ortlichen Behorden strikt eingehalten werden.

Dieses Gerdt ist in Ubereinstimmung mit der europdischen Richtlinie 2002/96/
EG, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) gekennzeichet. Indem er sich
vergewissert, dass dieses Produkt ordnungsgemall entsorgt wird, tragt der Benutzer
dazu bei, potenzielle negative Folgen fir die Umwelt und die Gesundheit zu verhiten.

st folgendes Symbol einer durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist
darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zuldssig ist.
Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fir
Elektro-und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaB den 6rtlichen Bestimmungen
zur Abfallbeseitigung erfolgen. Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden
Ihrer Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmull oder an den
Handler, bei dem Sie dieses Gerat erworben haben, um weitere Informationen Uber
Behandlung, Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.Wenn
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. WARNUNG | D_

das Stromkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller, von einem technischen Hilfe-
Center oder von einer anderen Person mit dhnlicher Qualifikation ausgetauscht werden,
um Gefahrensituationen zu vermeiden.

Konsultieren Sie auch die Zeichnungen auf den ersten Seiten mit den Buchstaben- und
Nummern, auf die im Erkldrungstext Bezug genommen wird. Halten Sie sich strikt an
die in diesem Handbuch gegebenen Anleitungen. Fiir eventuelle vom Gerat verursachte
Unannehmlichkeiten, Schaden oder Brande, die sich aus der Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch gegebenen Anleitungen ergeben, wird jede Haftung abgelehnt.

Es wird empfohlen, die Haube nicht an einer Wand zu befestigen, die das Gewicht nicht
tragen kann, z.B. einer Rigipswand, und sie nicht in ein Mdbelstlick einzubauen.

Die Kichenhaube muss in einem Abstand von mindestens 65 cm Uber einem
Elektroherd und von mindestens 65 cm Uber einem Gasherd oder kombinierten Herd
angebracht werden. Wenn die Installationsanweisungen der Gaskochgerdts einen
groBeren Abstand vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.

Die Kichenhaubenmodelle,sindmit einer oberen Luftaustrittsoffnung B ausgestattet,
um die angesaugten Dampfe nach aussen abzuleiten (Abluftversion A — das Abluftrohr
ist nicht mitgeliefert). Falls es nicht moglich sein sollte, die angesaugten Kochdampfe
nach aussen abzuleiten, kann das Gerat auch als Umlufthaube F verwendet werden.
Dazu ist es notwendig, 1 Aktivkohlefilter F zu montieren; so wird die angesaugte Luft
ueber die Gitter G wieder in den Raum zurueckgefuehrt.

Vergewissern Sie sich, dass sich in der Ndhe der Haube eine Stromsteckdose befindet
und dass die Anlage mit einem Differential von 30 mA versehen ist. Die Netzspannung
muss der auf der Datenplakette im Inneren der Haube angegebenen Spannung
entsprechen. Die Haube hat ein 1250 mm langes Stromkabel mit oder ohne Stecker:
Wenn es einen Stecker hat, schlieen Sie die Haube an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende, in einem zuganglichen Bereich liegende Steckdose an, hat es keinen
Stecker (direkter Netzanschluss), ist ein zweipoliger vorschriftsgemaBer Schalter mit
einem Abstand von mindestens 3 mm zwischen den Kontakten (zuganglich) angebracht
werden. Diese Installation und der Stromanschluss muss nach der technischen Vorschrift
von einem spezialisierten Techniker ausgefiihrt werden.

Leistungsféhigkeitstests des Produkts, durchgefiihrt in Ubereinstimmung mit der EU-
Verordnung Nr. 65/2014 - Ref.: IEC 61591

Die hochste Leistungsfahigkeit wird erreicht, wenn eventuell vorhandene
Verkleidungsplatten geoffnet sind.
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A: Taste Licht EIN/AUS: Bei Beriihrung der Taste wird die Haubenbeleuchtung ein- oder ausgeschaltet.
Anmerkungen: Wenn das Produkt mit der Funktion Dimmbares Licht ausgestattet ist, wird durch ldngeres Driicken
der Taste die Funktion aktiviert, die Tasten + und - leuchten auf, mit + oder - wird die Lichtintensitat verandert, zur
Bestatigung wird die Taste A langer gedriickt.

C: Taste Motor ON/OFF (4 Geschwindigkeiten): Wenn die Taste beriihrt wird, startet die Haube + oder - betatigen, um
die Geschwindigkeit zu variieren.
Bei ldngerer Betatigung der allgemeinen Aus-Taste werden sowohl der Motor als auch die Beleuchtung gestoppt.

- : Taste zum Verringern der Sauggeschwindigkeit (Leistung): Wenn die Taste berlihrt wird, verringert sich die
Sauggeschwindigkeit der Haube.

+ : Taste zum Erhohen der Sauggeschwindigkeit (Leistung): Wenn die Taste beriihrt wird, erhéht sich die
Sauggeschwindigkeit der Haube.

Taste - blinkt: 1. Geschwindigkeit

Taste - Dauerlicht: 2. Geschwindigkeit

Taste + Dauerlicht: 3. Geschwindigkeit

Taste + blinkt: 4. Geschwindigkeit

Die 4. zeitlich begrenzte intensive Geschwindigkeit (ich befinde mich im Ansaugmodus) dauert 5 Minuten, danach
kehrt sie zur 3.Geschwindigkeit zuriick.

B: Timer-Taste: Wenn die Taste beriihrt wird, wird unabhangig von der gewdhlten Sauggeschwindigkeit die Timer-
Funktion aktiviert. Bei der ersten Beriihrung dauert der Timer 5 Minuten, bei der zweiten Beriihrung 10 Minuten und bei
der dritten Berlihrung 20 Minuten. Wahrend dieser Phase blinkt die Taste schnell 5 Minuten, mittelschnell 10 Minuten
und langsam 20 Minuten. Um den Timer zuriickzusetzen, driicken Sie die Taste ein viertes Mal.

E: 24-Stunden-Funktionstaste: Bei ausgeschaltetem Motor wird durch Driicken derTaste die 24-Stunden-Umluftfunktion
aktiviert, der Motor lauft 5 Minuten lang auf der ersten Stufe und stoppt dann fiir 25 Minuten, also 24 Stunden lang.
Wéhrend des 24-Stunden-Betriebs blinkt die Taste schnell, wenn der Motor eingeschaltet ist, und langsam, wenn der
Motor ausgeschaltet ist; um diese Funktion zu beenden, driicken Sie eine der folgenden Tasten C,+,-,

Taste fiir die 24-Stunden-Funktion/Automatikbetrieb: Wenn das Produkt mit der Funktion Automatikbetrieb ausgestattet
ist, wird durch Driicken der Taste bei ausgeschaltetem Motor die 24-Stunden-Funktion aktiviert; durch Driicken der Taste
bei eingeschaltetem Motor wird die Funktion Automatikbetrieb aktiviert, die die Ansauggeschwindigkeit automatisch
an die vom Kochfeld ausgehende Warme anpasst. Wenn die Funktion aktiv ist, blinken die Tasten + und - abwechselnd.
Um die Funktion zu beenden, driicken Sie eine der folgenden Tasten: C,+,-.

F: Filteralarm-/Riickstelltaste: Durch langeres Driicken der Taste wird die Warnung vor der Sattigung des Metallfettfilters
(1) und dem Austausch des Kohlefilters (2) zurlickgesetzt.

(1) Nach 40 Betriebsstunden der Haube blinkt die Taste langsam, um anzuzeigen, dass die Metallfettfilter gereinigt
werden missen.

(2) Nach 120 Betriebsstunden der Dunstabzugshaube blinkt die Taste schnell und zeigt damit an, dass die Aktivkohlefilter
gewechselt werden mussen (wenn die Dunstabzugshaube auf Filterbetrieb eingestellt wurde).

Durch gleichzeitiges Driicken der Tasten F und der + Taste wird diese Funktion von Absaugen (Standard) auf Filtern
umgeschaltet, um zur vorherigen Funktion zurlickzukehren, wiederholen Sie den Vorgang.

F-Taste blinkt fiir 5 Sekunden :Ansaugend

F-Taste fiir 5 Sekunden eingeschaltet :Filter
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Automatischer Modus

Der AUTOMATISCHE Modus wird nur vom gekoppelten Induktionskochfeld aktiviert.
Das gekoppelte Induktionskochfeld kann die Saugkraft der Dunstabzugshaube steu-
ern. Der Modus, in welchem diese Leistung gesteuert wird, hangt davon ab, wie der
Benutzer das Induktionskochfeld einstellt (siehe Handbuch des Induktionskochfelds).
Wenn das Induktionskochfeld eingeschaltet ist, werden die Haubenlichter mit maxima-
ler Intensitat eingeschaltet. Wenn das Induktionskochfeld ausgeschaltet ist, wird der
Status der Lichter nicht gedndert.

Multicontrol-Kopplung

Starten Sie den Kopplungsvorgang am Kochfeld (siehe Handbuch des Kochfelds).
Driicken Sie gleichzeitig die Tasten”-" und "+” (die Tasten - und + blinken abwech-
selnd).

Driicken Sie die Taste +, um das Kochfeld zu speichern (die Lichter der Abzugshaube
blinken zur Bestdtigung dreimal).

Beenden Sie den Kopplungsvorgang am Kochfeld (siehe Handbuch des Kochfelds).

Multicontrol-Entkopplung

Das Verfahren wird verwendet, um das zuvor gespeicherte Kochfeld aus dem Speicher
der Abzugshaube zu |6schen.
Driicken Sie gleichzeitig die Tasten “-”
selnd).

und "+” (die Tasten - und + blinken abwech-

Driicken Sie die Taste “-", um das gespeicherte Kochfeld zu I6schen (die Lichter der Ab-
zugshaube blinken zur Bestatigung dreimal).
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Vor samtlichen Wartungsarbeiten muss die Stromzufuhr der Kiichenhaube unterbrochen werden.

Reinigung

Die Haube muss sowohl innen (mit Ausnahme des Bereichs hinter dem Fettfilter) als auch au3en
haufig gereinigt werden. Benutzen Sie zum Reinigen ein mit denaturiertem Alkohol oder mit
einem neutralen Flissigreinigungsmittel befeuchtetes Tuch. Vermeiden Sie die Benutzung von
Produkten, die Scheuermittel enthalten.

Zur beachtung

Die Nichtbeachtung der Anweisungen, die die Reinigung der Dunstabzugshaube und das
Auswechseln und die Reinigung der Filter betreffen, konnen Brandgefahr verursachen. Wir
empfehlen daher die folgenden Anweisungen zu beachten.

Metall-Fettfilter

muB mindestens einmal monatlich mit einem milden Reinigungsmittel per Hand gewaschen
werden. Bei Hauben mit Filtersdttigungsanzeigen, beachten Sie

bitte die Signal-Leuchte, die zum reinigen des Metall Fettfilters auffordert! Bei schrag gestellten
Filtern (kopffreie Hauben) sollten die Filter bei starken Gebrauch &fter gereinigt werden! Er kann
auch in der Geschirrspiilmaschine bei niedriger Temperatur und im Schnellwaschgang gereinigt
werden. Der Metall-Fettfilter kann bei der Reinigung in der Spiilmaschine eine Farbveranderung
bekommen, was jedoch seinen Zweck bzw. die Leistung in keiner Weise beeintrachtigt! Bitte
achten Sie darauf, daf3 Sie bei einem erforderlichen Kauf von Ersatz- Metall-Fettfiltern nur Original-
Metall-Fettfilter von Airforce einsetzen, ansonsten erlischt die Garantieleistung. Ersatz-Metall-
Fettfilter konnen Sie unter www.airforce-filtershop.com bestellen.

Aktivkohlefilter (nur bei Umluftversion)

Der Aktivkohlefilter kann nicht gereinigt werden, er ist weder waschbar noch wiederaufbereitbar.
Der Aktivkohlefilter mu3 mindestens alle 6 Monate ausgewechselt werden, bei starkem Gebrauch
eher! Bei Hauben mit Filtersattigungsanzeigen, beachten Sie bitte die Signal-Leuchte, die zum
Wechsel des Aktivkohlefilters auffordert! Bitte achten Sie darauf, daB Sie bei einem erforderlichen
Kauf von Aktivkohlefiltern nur Original-Aktivkohlefilter von Airforce einsetzen, ansonsten erlischt
die Garantieleistung. Ersatz-Aktivkohlefilter konnen Sie unter www.airforce-filtershop.com
bestellen.

LED-LAMPEN
Im Fall einer Funktionsstérung der LED-Beleuchtungsgruppe muss der technische Kundendienst
kontaktiert werden, der die gesamte Gruppe austauscht.

Reduzierung der Umweltbelastung:

Um den Verbrauch des Haushaltsgerats so gering wie maglich zu halten, empfiehlt es sich, immer
die geringste der fiir die Kochart geeigneten Absauggeschwindigkeiten zu benutzen, das Gerat
nicht langer als 15 Minuten nach dem Ausschalten der Kochfelder in Betrieb zu lassen und die
Beleuchtung immer auszuschalten, wenn man sich von dem Kochbereich entfernt.
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GB WARNINGS

Warnings

The appliance should not be used by children under 8 years of age and by persons with
reduced physical, sensory and mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they are supervised or have received instructions regarding the safe use of the
appliance and are aware of the possible risks. Children must not play with the appliance.
Any intended cleaning and maintenance by the user should not be carried out by
children unless supervised. The hood should never be used without without the grid
properly fitted! Never use the hood without the grill properly fitted!

The accessible components can overheat when the cooktop is in use.

The hood must not be connected to the flues of other appliances that run on gas or
other fuels. When the hood is used at the same time as other appliances that run on gas
or other fuels, provision must be made for an adequate supply of air. No food must be
cooked flambé underneath the hood. The use of an unprotected flame could cause
damage to the filters and could cause fires, so should be avoided. When frying food,
never leave the pan unattended because the cooking oil could flare up. Please comply
with the technical and safety provisions set forth by your local competent authorities
regarding the ventilation of hoods.

This appliance conforms to European Directive 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Please dispose of this product correctly in the interest of
health and the environment.

=
The symbol on the product, or on the documents accompanying the product,
indicates that this appliance may not be treated as household waste. Instead it shall be
handed overtothe applicable collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental
regulations for waste disposal. For more detailed information about treatment, recovery
and recycling of this product, please contact your local city office, your household
waste disposal service or the shop where you purchased the product. If the power
cable is damaged you should, in the interest of safety, contact the manufacturer or the
manufacturer’s technical assistance service to request a replacement, or ask someone
who is similarly qualified.

Check also the drawings on the initial pages with the alphabetical and numerical
references in the explanatory text. Closely follow the instructions in this manual. We
cannot accept liability for any faults, detriment or fire damage to the appliance due to
non-compliance with the manual’s instructions.
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You should affix the hood to a wall of sufficient weight-bearing capacity, so not to one
made of plasterboard.

The cooker hood must be placed at a minimum distance of 65 cm from the cooking
plane for electric cookers and 65cm for gas or mixed cookers. If the instructions for
installation for the gas hob specify a greater distance, this has to be taken into account.
Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface mounting only. Do not
fix chimney flue to furniture or fly over shelves unless the chimney flue can be easily
removed, in case maintenance is ever required.

The cooker hood is provided with an upper air exit B for discharging fumes externally
for models including chimney flue C ( Suction Version A- exhaust pipe not supplied). If
cooking fumes and vapours cannot be externally discharged, the cooker hood can be
used in the recirculating version F: the installation of 1 active charcoal filter F allows the
recirculation of fumes and vapours through the upper grid G.

Make sure that there is a power socket near the hood and that the system has a 30 mA
differential. The mains voltage must be the same as that on the label inside the hood. The
hood has a 1250 mm power cable with or without plug: if it does have a plug, connect
the hood to an accessible approved socket; or if it does not (connection direct to the
mains), fit an approved bipolar switch with a minimum contact opening of no less than
3 mm (accessible). This installation and electrical connection must be executed by a
qualified technician.

Product performance test carried out in accordance with standard (EU) No 65/2014-
Ref: IEC 61591

Maximum performance is achieved by placing the mobile panels, if any, in the open
position.
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A: Light ON/OFF button: when the button is touched, the hood lights are switched on or off.
Notes: If the product is equipped with the Dimmable Light function, prolonged contact of the button activates the
function, the buttons + and - light up; act on + or - to vary the intensity of the lights, hold down button A to confirm.

C: Motor ON/OFF button (4 speeds): when the button is touched, the hood will start, act on + or - to vary the speed.
On prolonged contact of the main off button both motor and lights are stopped.

- : Button for decreasing suction speed (power): when the button is touched, the suction speed of the hood decreases.
+ : Button for increasing suction speed (power): when the button is touched, the suction speed of the hood increases.

Button - flashes : 1st speed

Button - steady : 2nd speed

Button + steady : 3rd speed

Button + flashes : 4th speed

The 4th timed intensive speed (I am in suction mode) will last for 5 minutes after which it will revert to 3rd speed.

B: Timer button: when the button is touched, whatever suction speed is selected, the timer function is activated. At
the first touch the timer will last 5 minutes, at the second touch 10 minutes and at the third touch 20 minutes. During
this phase the button will flash quickly timer 5 min, medium flash 10 min, slow flash 20 min. To reset the timer, press
the button a fourth time.

E: 24-hour function button: With the motor off, pressing the button activates the 24-hour recirculation function, the
motor runs at first speed for 5 minutes then stops for 25 minutes, and so on for 24 hours.

During the 24-hour mode operation, the button flashes quickly when the motor is on and flashes slowly when the
motor is off; to exit this function, press one of the following buttons C,+,-,

24-hour/Automatic Mode function button: if the product is equipped with the Automatic Mode function, pressing
the button with the motor off activates the 24-hour function, pressing the button with the motor on activates the
Automatic Mode function, which automatically adjusts the suction speed according to the heat coming from the
hob. When the function is active, the buttons + and - flash alternately. To exit the function, press one of the following
buttons: C,+,-.

F: Filter alarm/reset button: prolonged contact of the button resets the warning of metal grease filter saturation (1)
and carbon filter replacement (2).

(1) After 40 hours of hood operation, the button will flash slowly, indicating the need to clean the metal grease filters.
(2) After 120 hours of hood operation, the button will flash quickly, indicating the need to replace the activated carbon
filters (if the hood has been set to filtering mode).

Setting the suction or filtering mode; pressing the buttons F and the button+ at the same time changes this function
from suction (default) to filtering; repeat the procedure to return to the previous function.

F button flashing for 5 seconds : Suction

F button on for 5 seconds :Filtering
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OPERATION

The AUTO mode is activated exclusively from the Paired Induction Hob.

The paired induction hob can control the suction power of the hood. The way in which
this power is controlled depends on the way in which the user sets the hob (refer to the
hob manual).

When the induction hob is switched on, the hood lights are switched on at maximum
intensity. When the induction hob is switched off, the status of the lights is not chan-
ged.

Multicontrol pairling

Start the pairing procedure on the hob (refer to the hob manual).
Press keys “-" and "+" simultaneously (keys - and + will flash alternately).

Press key + to memorise the hob (the hood spotlights will flash three times in confirma-
tion).

Close the pairing procedure on the hob (refer to the hob manual).

Multicontrol disconnection

The procedure is used to delete the previous hob from the hood memory.

un

Press keys“-" and "+" simultaneously (keys - and + will flash alternately).

Press key “-"to delete the memorised hob (the hood spotlights will flash three times in
confirmation).
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OPERATION

Prior to any maintenance operation ensure that the cooker hood is disconnected from the
electrical outlet.

Cleaning

The hood must be cleaned frequently both inside (apart from the area behind the grease filter)
and outside. Use a cloth moistened with denatured alcohol or neutral liquid detergents. Never use
products containing abrasives.

Warning
Failure to carry out the basic standards of the cleaning of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks. Therefore we recommend observing these instructions.

Anti-grease Filter

must be cleaned once a month, with non abrasive detergents, by hand or in dishwasher on low
temperature and short cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly,
but this does not affect its filtering capacity.

Charcoal Filter - (only for filter version)
The active charcoal filters F are not washable nor regenerative. It should be changed every 6
months in normal use. The active charcoal filters capture unpleasant cooking odours.

Led Light
If the lighting group LED does not work, please contact the technical service center in order to
replace the whole group.

Reducing environmental impact:

To reduce energy consumption, we recommend you always use the lowest suction speed among
those suitable for the cooking mode currently active, avoid leaving the appliance running for more
than 15 minutes after burner shutdown and switch off the lights if you leave the cooking area.
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/

L appareil peut étre utilisé par les enfants de moins de 8 ans et par les personnes aux
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, sans expérience ou sans les
connaissances nécessaires, a condition quelles soient sous surveillance, et aprés avoir
lu les instructions d’utilisation de I'appareil en toute sécurité, et que les utilisateurs
aient conscience des dangers inhérents a I'appareil. Ne pas laisser les enfants jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et I'entretien pouvant étre effectués par I'utilisateur ne doivent
pas étre exécutés par les enfants sans surveillance. Ne jamais utiliser la hotte avant que
la grille ne soit correctement montée !

Les parties accessibles peuvent atteindre de hautes températures lors de |'utilisation de
la table de cuisson.

L’air ne doit pas étre évacué dans un conduit d'évacuation de fumées produites par des
appareils a combustion de gaz ou d'autres combustibles. Une aération appropriée de la
piece doit toujours étre prévue lorsque la hotte aspirante est utilisée simultanément a
d’autres appareils utilisant du gaz ou d’autres combustibles. Il est strictement interdit
de flamber des aliments sous la hotte. L'utilisation de flamme nue risque d'endommager
les filtres et peut provoquer des incendies : elle doit donc toujours étre évitée. Les fritures
doivent étre effectuées sous contréle afin d'éviter que I'huile surchauffée s'enflamme.
Respectez rigoureusement les prescriptions des réglements des autorités locales
compétentes quant aux consignes techniques et de sécurité a adopter pour I'évacuation
des fumées.

Cet appareil est labellisé conformément a la Directive Européenne 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). En veillant a ce que ce produit soit détruit
en bonne et due forme, I'utilisateur contribue a prévenir les éventuelles conséquences
négatives sur I'environnement et la santé.

==
Le symbole présent sur lI'appareil ou sur la documentation qui I'accompagne
indique que ce produit ne peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.Pour la mise au rebut, respectez les normes
relatives a I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.Pour obtenir
de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du recyclage de cet
appareil, veuillez vous adresser au bureau compétent de votre commune, a la société
de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.Si le cable d'alimentation est
endommagé, il devra étre remplacé par le fabricant ou par son service d'assistance
technique ou, dans tous les cas, par une personne ayant une qualification similaire, afin
de prévenir tout risque éventuel.
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Veuillez consulterles schémas des premieres pages avec les références alphabétiques et
numériques indiquées dans les instructions. Respectez rigoureusement les instructions
indiquées dans ce manuel. Nous déclinons toute responsabilité en cas de probleme,
dommage ou incendie provoqués a I'appareil dérivant du non-respect des instructions

indiquées dans ce manuel.

La fixation de la hotte sur un mur ne pouvant en supporter le poids (ex. placoplatre) et
son encastrement dans un meuble sont déconseillés.

Si vous possédez un plan de cuisson entiérement électrique, la hotte doit étre installée
a une distance de 65 cm, de 65 cm dans le cas d'un plan de cuisson mixte ou a gaz. Si
les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus grande
distance, il faut en tenir compte.

La hotte est livrée avec une sortie d'air supérieure B pour |'évacuation des fumées
vers |'extérieur (Version aspirante A- tube d'évacuation non compris). S'il est impossible
d'évacuer les fumées et vapeurs de cuisson vers l'extérieur vous devez utiliser la hotte
en version filtrante F en montant 1 filtre a charbons actifs F, les fumées et vapeurs seront
recyclées et évacuées par la grille supérieure G.

Assurez-vous qu’un point d’acces au réseau d’alimentation électrique est présent a
proximité de la hotte et que l'installation est équipée d’un interrupteur différentiel de
30 mA. La tension de réseau doit correspondre a la tension indiquée sur I'étiquette des
caractéristiques située a l'intérieur de la hotte. La hotte est équipée d'un cable électrique
d'une longueur de 1250 mm avec ou sans fiche : si la fiche est présente, branchez la
hotte a une prise conforme aux normes en vigueur et accessible, si la fiche est absente
(branchement direct au réseau), appliquez un interrupteur bipolaire aux normes avec
distance des contacts en ouverture non inférieure a 3 mm (accessible), cette installation
et le branchement doivent étre réalisés aux normes par un technicien spécialisé.

Tests sur les performances du produit réalisés conformément au réglement (EU) N°
65/2014 - Réf.: CEI 61591

On obtient le maximum des performances en positionnant les panneaux mobiles, s'ils
sont présents, en position ouverte.
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A : Touche ON/OFF lumiére : au contact de la touche les lumiéres de la hotte s'allument et s'éteignent.

Remarques : Si le produit est équipé de la fonction Dimmable Light, au contact prolongé de la touche on entre dans la
fonction, les touches + et - s'allument, agir sur + ou - pour faire varier l'intensité des lumiéres, pour confirmer la touche A
contact prolongé.

C: Touche ON/OFF du moteur (4 vitesses) : au contact de la touche, la hotte commence a agir sur + ou - pour varier la
vitesse.
En cas de contact prolongé avec la touche off général, le moteur et les lumiéres s'arrétent.

- : Touche de diminution de la vitesse (puissance) d'aspiration : au contact de la touche, la vitesse d'aspiration de la hotte
diminue.

+: Touche d'augmentation de la vitesse (puissance) d'aspiration : au contact de la touche, la vitesse d'aspiration de la hotte
augmente.

Touche - clignote : 1ére vitesse

Touche - fixe : 2éme vitesse

Touche + fixe : 3éme vitesse

Touche + clignote : 4éme vitesse

La 4éme vitesse intensive temporisée (je suis en mode aspiration) dure 5 minutes, aprés quoi elle revient a la 3eme vitesse.

B : Touche minuterie : au contact de la touche, quelle que soit la vitesse d'aspiration sélectionnée, la fonction de minuterie
est activée. Au premier toucher, la minuterie durera 5 minutes, au deuxiéme toucher 10 minutes et au troisieme toucher 20
minutes. Pendant cette phase, la touche clignote 5 minutes en mode rapide, 10 minutes en mode moyen et 20 minutes en
mode lent. Pour réinitialiser la minuterie, appuyer une quatriéme fois sur la touche.

E : Touche fonction 24 heures : Lorsque le moteur est éteint, une pression sur la touche active la fonction de recirculation
sur 24 heures, le moteur tourne en premiére vitesse pendant 5 minutes puis s'arréte pendant 25 minutes, donc pendant
24 heures.

Pendant le fonctionnement en mode 24 heures, la touche clignote rapidement lorsque le moteur est en marche, clignote
lentement lorsque le moteur est éteint ; pour quitter cette fonction, appuyer sur I'une des touches suivantes C,+,-,

Touche fonction 24 heures/Automatic Mode : si le produit est équipé de la fonction Automatic Mode, une pression sur la
touche lorsque le moteur est éteint active la fonction 24 heures, une pression sur la touche lorsque le moteur est allumé
active la fonction Automatic Mode, qui régle automatiquement la vitesse d'aspiration en fonction de la chaleur dégagée
par la table de cuisson. Lorsque la fonction est active, les touches + et - clignotent alternativement. Pour quitter la fonction,
appuyer sur I'une des touches suivantes : C,+,-.

F : Touche alarme/réinitialisation des filtres : au contact prolongé de la touche I'avis de saturation du filtre a graisse
métallique (1) et de remplacement du filtre a charbon (2) est réinitialisé.

(1) Apres 40 heures de fonctionnement de la hotte, la touche clignote lentement, indiquant la nécessité de nettoyer les
filtres a graisse métalliques.

(2) Apres 120 heures de fonctionnement de la hotte, la touche clignote rapidement, indiquant la nécessité de remplacer les
filtres a charbon actif (si la hotte a été configurée en mode filtration).

Configuration du mode aspiration ou filtration ; en appuyant simultanément sur les touches F et sur la touche +, cette
fonction passe de I'aspiration (par défaut) a la filtration , pour revenir a la fonction précédente, répéter la procédure.
touche F clignotante pendant 5 secondes : Aspiration

touche F allumée pendant 5 secondes : Filtration
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FONCTIONNEMENT

Le mode AUTO est activé exclusivement a partir du Plan a Induction Couplée.

Le plan a induction couplée peut contréler la puissance d'aspiration de la hotte. la
maniére dont cette puissance est controlée dépend du mode dont I'utilisateur régle le
plan (reportez-vous au manuel du plan).

Lorsque le plan a induction est allumée, les lumiéres de la hotte sont allumées a
intensité maximale. Lorsque le plan a induction est éteint, I'état des lumiéres n'est pas
modifié.

Couplage multicontréle

Démarrez a partir du plan de cuisson, la procédure de couplage (reportez-vous au
manuel du plan de cuisson).

Appuyez simultanément sur les boutons
alternance).

un

et "+” (les boutons - et + clignotent en

Appuyez sur le bouton + pour mémoriser le plan de cuisson (les projecteurs de la hotte
clignotent trois fois en guise de confirmation).

Fermez a partir du plan de cuisson, la procédure de couplage (reportez-vous au manuel
du plan de cuisson).

Découplage multicontréle

La procédure permet de supprimer a partir de la mémoire de la hotte le plan de cuisson
précédemment enregistré.

Appuyez simultanément sur les boutons “-”
alternance).

et "+”(les boutons - et + clignotent en

" n

Appuyez sur le bouton “-" pour supprimer le plan de cuisson mémorisé (les projecteurs
de la hotte clignotent trois fois en guise de confirmation.)
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Veillez a débrancher la hotte du réseau électrique avant toute intervention sur celle- ci.

Nettoyage

La hotte doit étre nettoyée fréquemment tant a I'intérieur (a I'exception de la zone derriere le filtre
a graisse) qu'a l'extérieur. Pour le nettoyage, utilisez un chiffon imbibé d'alcool dénaturé ou des
détergents liquides neutres. Evitez d'utiliser des produits a base d’abrasifs.

Attention

Le non respect des regles de nettoyage de la hotte, de la substitution et du nettoyage des
filtres comporte des risques d'incendie. Nous recommandons donc vivement de respecter ces
instructions.

Filtre antigraisse

doit étre nettoyé une fois par mois avec un détergent non agressif, a la main ou dans le lave
vaisselle a basse température et pendant un cycle court. Le lavage du filtre anti-graisse métallique
au lave-vaisselle peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage ne
seront en aucun cas modifiées.

Filtre a charbon (seulement pour les versions filtrantes)
Le filtre a charbons actifs F n'est nilavable ni recyclable. En cas d'usage normal, il doit étre remplacé
tous les 6 mois. Il retient les mauvaises odeurs issues de la cuisson.

LAMPES A LED
En cas de dysfonctionnement du groupe d'éclairage a leds, contactez le service d'assistance
technique pour remplacer la totalité du groupe.

Réduction de 'impact environnemental:

Pour contenir les consommations de Iélectroménager, il est conseiller de toujours utiliser la
vitesse d'aspiration la plus basse parmi celles les plus adaptées au type de cuisson en cours, de ne
pas laisser le dispositif en fonction pour plus de 15 minutes apres I'arrét des feux et de toujours
éteindre les lumieres si le consommateur séloigne de la zone de cuisson.

38



NL WAARSCHUWING

Waarschuwing

Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen jonger dan 8 jaar en door personen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of zonder ervaring
of vereiste kennis, mits onder toezicht of nadat zij zijn geinstrueerd over het veilige
gebruik van het apparaat en kennis hebben van de gevaren die eraan verbonden zijn.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en onderhoud die door
de gebruiker moeten worden uitgevoerd mag niet zonder toezicht door kinderen
worden gedaan. Gebruik de kap nooit als het rooster niet goed gemonteerd is!

De delen waar men bij kan kunnen oververhit raken wanneer de kookplaat wordt
gebruikt.

De lucht mag niet worden afgevoerd in een kanaal die ook wordt gebruikt voor het
afvoeren van rook uitapparaten die gas of andere brandstoffen verbranden. Er moet altijd
gezorgd worden voor een goede ventilatie van de ruimte wanneer de kap gelijktijdig
wordt gebruikt met andere apparaten die gas of andere brandstoffen gebruiken. Het
is streng verboden om voedsel te flamberen onder de kap. Het gebruik van open vuur
is schadelijk voor de filters en kan brand veroorzaken, het moet daarom in elk geval
vermeden worden. Bij frituren moet goed gecontroleerd worden om te voorkomen dat
oververhitte olie vlam vat. Voor technische en veiligheidsmaatregelen die toegepast
moeten worden voor het afvoeren van rook dient men zich strikt te houden aan de
betreffende reglementen van de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

Dit apparaatis gekentekend conform de Europese Richtlijn 2002/96/EC, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE). Door te controleren of het product op de juiste wijze
wordt weggegooid draagt de gebruiker bij aan het voorkomen van potentiéle negatieve
gevolgen voor het milieu en de gezondheid.

==
H et symbool op het product of op de bijbehorende documentatie geeft aan dat dit
product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld.In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische
apparaten. Afdanking moet worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften voor afvalverwerking.Voor nadere informatie over de behandeling,
terugwinning en recycling van dit product wordt u verzocht contact op te nemen met
het stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de winkel waar u het
product heeft aangeschaft.indien de elektriciteitskabel beschadigd is, moet deze door
de producent of door de technische dienst vervangen worden, of in elk geval door een
persoon met een daaraan gelijkstaand niveau, om ieder risico uit te sluiten.

Raadpleeg ook de tekeningen op de eerste pagina’s met de verwijzingen — in de vorm
van letters en cijfers — die zijn vermeld in de uitleg. U dient zich strikt te houden aan de
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aanwijzingen in deze gebruiksaanwijzing. Elke aansprakelijkheid voor eventuele
ongelukken, schade of brand veroorzaakt door het apparaat, voortkomend uit het niet
opvolgen van de instructies in deze gebruiksaanwijzing, wordt afgewezen.

Aangeraden wordt om de kap niet te bevestigen aan een muur die het gewicht niet
kan dragen, bijvoorbeeld een wand van gipskarton, en om het apparaat niet in een kast
in te bouwen.

In het geval van een elektrisch fornuis moet de afzuigkap minstens 65 cm van de
kookplaat afgelegen zijn en 65 cm in geval van gas of gemengd fornuis. Indien in de
installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een grotere afstand wordt aangegeven
moet hiermee rekening worden gehouden.

De afzuigkap is voorzien van een boven luchtafvoer B voor de afvoer van rook
naar buiten in geval van modellen met schoorsteen C (Zuigversie A - afvoerbuis niet
bijgeleverd). In het geval dat het niet mogelijk is dampen en rook naar buiten af te
voeren ook al is men voorzien van het model met schoorsteen C, kan de afzuigkap in
de filterversie F gebruikt worden door de montage van 1 koolstoffilter F, de rook en de
dampen worden gerecycleerd door middel van het bovenrooster G.

Controleer of erin de buurt van de kap een elektrisch stopcontact is en of de installatie
voorzien is van een 30 mA differentiaal. De netspanning moet overeenkomen met de
spanning die op het gegevensplaatje binnenin de kap staat aangegeven. De kap is
voorzien van een elektrische kabel van 1250 mm lang met of zonder stekker; als hij
voorzien is van stekker de kap aansluiten aan een stopcontact dat op een toegankelijke
plek zit, en in overeenstemming is met de geldende normen, indien niet voorzien
van stekker (directe aansluiting aan het net) een bipolaire goedgekeurde schakelaar
aanbrengen met een afstand tussen de openingscontacten van minstens 3 mm
(toegankelijk), deze installatie en de elektrische aansluiting moeten volgens de normen
worden uitgevoerd door een gespecialiseerde technicus.

Tests van de prestatie van het product uitgevoerd in overeenkomst met de regelgeving
(EU) Nr 65/2014 - Ref: IEC 61591

De maximale prestatie wordt behaald door de mobiele panelen, indien aanwezig, in de
open positie te plaatsen.
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A: Knop Licht AAN/UIT: de verlichting van de kap gaat aan of uit als de knop wordt ingedrukt.
Opmerkingen: Als het product de functie Dimbaar licht heeft, houdt u de knop ingedrukt om de functie te openen, de
knoppen + en - lichten op, druk op + of - om de lichtintensiteit te wijzigen, houd knop A ingedrukt om te bevestigen.

C: Aan/uit-knop motor (4 snelheden): wanneer de knop wordt aangeraakt, begint de kap te werken op + of - om de
snelheid te variéren.
Zowel de motor als de verlichting worden gestopt als de uit-knop voor een langere periode wordt ingedrukt.

- : Knop voor verlagen afzuigsnelheid (vermogen): als de knop wordt ingedrukt, wordt de afzuigsnelheid van de kap
verlaagd.

+:Knop om de zuigsnelheid (vermogen) te verhogen: als de knop wordt ingedrukt, neemt de zuigsnelheid van de kap toe.

Toets - knippert : 1e snelheid

Knop - vast : 2e snelheid

Toets + vast : 3e snelheid

Toets + knippert : 4e snelheid

De 4e intensief getimede snelheid (ik ben in de afzuigmodus) duurt 5 minuten, waarna hij terugkeert naar de 3e snelheid.

B: Timerknop: als de knop wordt ingedrukt, wordt de timerfunctie geactiveerd, ongeacht de geselecteerde afzuigsnelheid.
De eerste keer dat je op de knop drukt, wordt de timer ingesteld op 5 minuten, de tweede keer op 10 minuten en de derde
keer op 20 minuten. Tijdens deze fase knippert de knop snel gedurende 5 minuten, knippert op gemiddelde snelheid
gedurende 10 minuten en knippert langzaam gedurende 20 minuten. Druk een vierde keer op de knop om de timer te
resetten.

E: 24-uurs functietoets: Als de motor uitgeschakeld is en de knop wordt ingedrukt, wordt de 24-uurs recirculatiefunctie
geactiveerd; de motor wordt gedurende 5 minuten geactiveerd op de eerste snelheid, stopt dan gedurende 25 minuten,
enzovoort gedurende 24 uur.

Tijdens de 24h-modus knippert de knop snel als de motor actief is en knippert hij langzaam als de motor uit is. Druk op een
van de volgende toetsen om deze functie te verlaten C,+,-,

Functietoets 24h/Automatische modus: als het product de functie Automatische modus heeft, activeert het indrukken van
de toets als de motor uit staat de 24h-functie, en het indrukken van de toets als de motor aan staat activeert de functie
Automatische modus, die de afzuigsnelheid automatisch aanpast op basis van de warmte die van de kookplaat komt. Als
de functie actief is, knipperen de+ en- toetsen afwisselend. Om de functie te verlaten, druk je op een van de volgende
toetsen: C,+,-.

F: Filteralarm-/resetknop: langdurig contact met de knop reset de waarschuwingen voor verzadiging van het metalen
vetfilter (1) en vervanging van het koolstoffilter (2).

(1) Nadat de kap 40 uur heeft gewerkt, knippert de knop langzaam om aan te geven dat de metalen vetfilters moeten
worden gereinigd.

(2) Nadat de kap 120 uur heeft gewerkt, knippert de knop snel om aan te geven dat de actieve koolstoffilters moeten
worden vervangen (als de kap is ingesteld op de filtermodus).

Instellen van de afzuig- of filtermodus; door de toetsen F en + tegelijkertijd ingedrukt te houden, kan deze functie worden
gewijzigd van afzuigen (standaard) naar filteren, om terug te keren naar de vorige functie herhaalt u de procedure.

F toets knippert gedurende 5 seconden: Afzuigen

F toets 5 seconden aan: Filteren
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De AUTOMATISCHE modus wordt uitsluitend geactiveerd door de Gekoppelde In-
ductiekookplaat.

De gekoppelde inductiekookplaat kan de aanzuigcapacitieit van de afzuigkap regelen.
de wijze waarop deze capaciteit wordt geregeld is afhankelijk van de wijze waarop de
gebruiker de kookplaat instelt (zie de handleiding van de plaat).

Wanneer de inductiekookplaat wordt ingeschakeld worden de lichten van de kap op
maximale intensiteit ingeschakeld. Wanneer de inductiekookplaat wordt uitgezet ve-
randert de status van de lampen niet.

Koppeling Multicontrol

Start de koppelingsprocedure op de kookplaat (zie de handleiding van de kookplaat).

un

Druk gelijktijdig (op de toetsen “-" en "+" (de toetsen + en - knipperen afwisselend).

Druk op de toets + om de kookplaat in het geheugen op te slaan (zoals bevestigd gaan
de schijnwerpers van de kap drie keer knipperen).

Sluit de koppelingsprocedure op de kookplaat (zie de handleiding van de kookplaat).

Ontkoppeling multicontroll

De procedure dient om de eerder opgeslagen kookplaat uit het geheugen van de kap
te verwijderen.

un

Druk gelijktijdig (op de toetsen “-" en "+" (de toetsen A en F knipperen afwisselend).

Druk op de toets “-”om de in het geheugen opgeslagen kookplaat te wissen (zoals
bevestigd gaan de schijnwerpers van de kap drie keer knipperen.)



ONDERHOUD
Onderhoud

Voor ieder onderhoud eerst de afzuigkap van de stroom loskoppelen.

Schoonmaak

De kap moet vaak worden schoongemaakt, zowel de binnenkant (behalve de plek achter de
vetfilter) als de buitenkant. Gebruik voor het reinigen een met spiritus of neutraal vioeibaar
schoonmaakmiddel vochtig gemaakte doekje. Gebruik geen schuurmiddelen.

Attentie:

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de afzuigkap en van de vervanging en
reiniging van de filters kan brandgevaar veroorzaken. Men wordt dan ook verzocht zich aan de
instructies te houden.

Vetfilter

deze moet een keer in de maand gereinigd worden met niet agressieve schoonmaakmiddelen,
met de hand of in de vaatwasmachine met lage wastemperatuur en een korte wascyclus. Door
hem in de vaatwasmachine te wassen kan het metalen vetfilter ontkleuren, maar dit is niet van
invloed op de eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Koolstoffilter (alleen voor de filterversie)
De koolstoffilter F mag niet gewassen of weer gebruikt worden. Het koolstoffilter moet minstens
eenmaal in de 6 maanden worden vervangen. Deze houdt de lastige kookgeuren vast.

Lamp vervanging
Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of ze koud zijn.

Beperking van milieuverontreiniging:

Om het verbruik van het apparaat te beperken, is het raadzaam om steeds een lagere zuigsnelheid
dan vereist in te schakelen, het apparaat na het doven van de branders niet langer dan 15 minuten
te laten werken en steeds de lichten uit te schakelen als de kookzone wordt verlaten.
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ADVERTENCIAS

EI dispositivo puede ser utilizado por nifios menores de 8 afios, y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia o
conocimientos necesarios, siempre bajo supervision o después de que hayan recibido
las instrucciones respecto al uso seguro del aparato y hayan comprendido los peligros

inherentes al uso del mismo. Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el
mantenimiento destinados a ser realizados por el usuario no deben ser realizados por
nifos sin supervisién. jNo utilice nunca la campana sin la rejilla correctamente montada!

Las partes accesibles pueden sobrecalentarse cuando se utiliza la encimera de coccién.

EI aire no debe descargarse en conductos utilizados para salida de los humos producidos
por aparatos de combustién de gas o de otros combustibles. Siempre debe disponerse
un sistema adecuado de ventilacién del local cuando se utiliza la campana de cocina
al mismo tiempo que otros aparatos que usan gas u otros combustibles. Se prohibe
rigurosamente cocinar alimentos a la llama bajo la campana. El uso de llamas libres dafa
los filtros y puede originar incendios, por lo cual debe evitarse en todo caso. Las frituras
deben hacerse bajo control, para asi evitar que el aceite sobrecalentado se incendie.
Atenerse estrictamente a las disposiciones de los reglamentos de las autoridades locales
competentes en relacién con las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para la
salida de humos.

Este aparato esta marcado de conformidad con la Directiva Europea 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Asegurandose de que este producto se
desguace y elimine en modo correcto, el usuario contribuye a prevenir las potenciales
consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud.

E . |

| simbolo en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto,
indica que no se puede tratar como residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un
punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos. Deséchelo con arreglo
a las normas medioambientales para eliminacion de residuos. Para obtener informacion
mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje de este producto, pédngase
en contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacién de residuos urbanos o la
tienda donde adquirié el producto. Si el cable de alimentacién resulta dafado, ha de ser
sustituido por el constructor o por su servicio de asistencia técnica o, en cualquier caso,
por una persona con una cualificacion similar para evitar cualquier riesgo.

Consultar también los dibujos de las primeras pdaginas con las referencias alfabéticas
y numéricas incluidas en el texto explicativo. Atenerse estrictamente a las instrucciones
recogidasen estemanual. Noseasumeresponsabilidad algunaencasodeinconvenientes,
danos o incendios que el aparato pueda sufrir debido a no respetar las instrucciones
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ADVERTENCIAS

recogidas en este manual. La instalacién y la conexion eléctrica deberan ser realizadas
por un técnico especializado.

AsegL’Jrese de que la pared donde se fija la campana pueda sostener perfectamente su
peso y evite instalarla en paredes no suficientemente robustas (de carton-yeso, por
ejemplo).

La campana tiene que tener una distancia minima de los fuegos de 65 cm en las cocinas
eléctricas y de 65 cm en las cocinas a gas o mixtas. Si las instrucciones para la instalacién
del dispositivo para cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que tenerlo en
consideracion.

La campana esta equipada por una salida de aire superior B para la descarga de los
humos hacia el exterior ( Version aspirante A — tubo de descarga no proporcionado). En
el caso de que no sea posible descargar los humos y los vapores de la coccion hacia el
exterior se puede utilizar la campana en version filtrante F montando 1 filtro a carbones
activos F, los humos y vapores vienen reciclados a través de la rejilla superior G.

AsegL’Jrese de que en las inmediaciones de la campana haya un punto de acceso a
la red de alimentacién eléctrica, y de que la instalacion esté dotada de un diferencial
de 30 mA La tensién de red debe corresponder a la tensién indicada en la etiqueta de
caracteristicas situada dentro de la campana. La campana lleva un cable eléctrico de
1250 mm de longitud, con o sin clavija. Si lleva clavija, conectar la campana a una toma
de corriente conforme a las normas vigentes, situada en zona accesible. Si no lleva clavija
(conexion directa ala red), aplicar un interruptor bipolar conforme a la norma; la distancia
de los contactos en apertura no debe ser inferior a 3 mm (accesible). Esta instalacion y
la conexion eléctrica deben ser realizadas por un técnico especializado conforme a la
normativa vigente.

Prueba de rendimiento del producto efectuada de acuerdo con lo dispuesto en el
Reglamento (UE) 65/2014 - Ref.: [EC 61591

El maximo rendimiento se obtiene mediante la colocacion de los paneles méviles, si los
hubiera, en posicion abierta.
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FUNCIONAMIENTO

x & — O + @& O

A B C + E F

A: Botdn ON/OFF de luz: al tocar el boton, las luces de la campana se encienden o se apagan.

Notas: Si el producto esta equipado con la funcion Dimmable Light, el contacto prolongado del botén entra en la funcion,
los botones +y - se encienden, actue sobre + o - para variar la intensidad de las luces, para confirmar presione el botén A
con contacto prolongado.

C: Botdn ON/OFF del motor (4 velocidades): al tocar el botdn, la campana entrard en funcionamiento, pulse + o - para
variar la velocidad.
En caso de contacto prolongado del botdn off general, tanto el motor como las luces se detienen.

- : Botdn para disminuir la velocidad de aspiracion (potencia): cuando se toca el botdn, la velocidad de aspiracion de la
campana disminuye.

+ : Botdn para aumentar la velocidad de aspiracién (potencia): al tocar el boton, aumenta la velocidad de aspiracién de
la campana.

Botdn - parpadea : 12 velocidad

Botdn - fijo : 22 velocidad

Botdn + fijo : 32 velocidad

Botdn + parpadea : 42 velocidad

La 42 velocidad intensiva temporizada (estoy en modo aspiracion) durara 5 minutos tras los cuales volvera a la 32 velocidad.

B: Botdn del temporizador: cuando se toca el boton, sea cual sea la velocidad de aspiracién seleccionada, se activa la
funcién del temporizador. Al primer toque el temporizador durara 5 minutos, al segundo toque 10 minutos y al tercer
toque 20 minutos. Durante esta fase el botén parpadearéd temporizador rapido 5 min, medio 10 min, lento 20 min. Para
reiniciar el temporizador, pulse el boton por cuarta vez.

E: Boton de funcion 24h: Con el motor apagado, pulsando el botdn se activa la funcion de recirculacion de 24 horas, el
motor funciona a la primera velocidad durante 5 minutos y luego se para durante 25 minutos, asi durante 24 horas.
Durante el funcionamiento en modo 24 horas, el botén parpadea rapidamente cuando el motor estd encendido, parpadea
lentamente cuando el motor esté apagado; para salir de esta funcidn, pulse uno de los siguientes botones C,+,-,

Botdn de funcion 24h/Automatic Mode: si el producto esta equipada con la funcién Automatic Mode, al pulsar el boton
con el motor apagado se activa la funcién 24h, al pulsar el boton con el motor encendido se activa la funcién Automatic
Mode, que ajusta autométicamente la velocidad de aspiracion en funcion del calor procedente de la placa de coccion.
Cuando la funcién esta activa, los botones + y - parpadean alternativamente. Para salir de la funcién, pulse uno de los
siguientes botones: C,+,-.

F: Boton de alarma/reinicio de filtros: el contacto prolongado del botdn reinicia el aviso de saturacion del filtro antigrasa
metdlico (1) y de sustitucion del filtro de carbén (2).

(1) Después de 40 horas de funcionamiento de la campana, el botén parpadeara lentamente indicando la necesidad de
limpiar los filtros antigrasa metalicos.

(2) Después de 120 horas de funcionamiento de la campana, el botdn parpadeara rapidamente, indicando la necesidad de
cambiar los filtros de carbon activado (si la campana ha sido configurada en modo filtro).

Ajuste del modo de aspiracion o filtrado; pulsando al mismo tiempo los botones F y el botén + se modifica esta funcion de
aspiracion (por defecto) a filtrado, para volver a la funcién anterior repita el procedimiento.

botdn F intermitente durante 5 segundos: Aspiracion

botdén F encendido durante 5 segundos :filtrado
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El modo AUTO se activa exclusivamente desde la placa de induccién emparejada.

La placa de inducciéon emparejada puede controlar la potencia de aspiracion de la cam-
pana. La forma en que se controla esta potencia depende del modo en que el usuario
configura la placa (consulte el manual de la placa).

Cuando se enciende la placa de induccién, las luces de la campana se encienden con

la maxima intensidad. Cuando se apaga la placa de induccidn, el estado de las luces no
cambia.

Emparejamiento multicontrol

Inicie en la placa de coccién el procedimiento de emparejamiento (consulte el manual
de la placa de coccién).

Pulse simultdneamente los botones “-" y "+" (los botones - y + parpadearan alternativa-
mente).

Pulse el botén + para memorizar la placa de cocciéon (como sefal de confirmacion, los
focos de la campana parpadearan tres veces).

Cierre en la placa de coccion el procedimiento de emparejamiento (consulte el manual
de la placa de coccién).

Desemparejamiento multicontrol

El procedimiento se utiliza para eliminar de la memoria de la campana la placa de coc-
cién previamente memorizada.
Pulse simultdneamente los botones “-"
mente).

y "+" (los botones -y + parpadearan alternativa-

. n

Pulse el botén “-" para borrar la placa de coccion memorizada (como seial de confirma-
cién, los focos de la campana parpadearan tres veces).
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Antes de cualquier trabajo de mantenimiento desconectar la campana de la corriente.

Limpieza

La campana debe limpiarse frecuentemente, tanto por dentro (excepto la zona situada detras
del filtro de grasas) como por fuera. Para la limpieza, usar un pafio humedecido con alcohol
desnaturalizado o detergentes liquidos neutros. Evitar el uso de productos que contengan
abrasivos.

Atencion
Sino se respetan las normas de limpieza de la campana y del cambio y limpieza de los filtros puede
haber riesgo de incendio. Rogamos se atenga a las instrucciones indicadas.

Filtro antigrasa

tiene que ser limpiado una vez al mes, con detergentes no agresivos, manualmente o en el
lavavajillas a temperaturas bajas y con un ciclo de lavado breve. Con el lavado en el lavavajilla
el filtro antigrasa metalico puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.

Filtro al carbon (solo para la version filtrante)

El filtro a los carbones activos F no es ni lavable ni regenerable. El filtro al carbon tiene que ser
reemplazado cada 6 meses cuando la campana se usa normalmente. Retiene los malos olores
derivantes de la coccion.

ILUMINACION LED
Si el grupo iluminacion LED no funciona, contactar al servicio de asistencia técnica para sustituir
todo el grupo.

Reduccion del impacto ambiental:

Para reducir el consumo del electrodoméstico, se recomienda utilizar siempre la velocidad de
aspiracién mas baja entre las adecuadas al tipo de coccién en curso, no dejar el dispositivo en
funcionamiento durante mas de 15 minutos después de apagar el fuego y, apagar siempre las
luces, si nos alejamos del drea de coccién.
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AVVERTENZE 1

L’apparecchio puo essere usato da bambini di eta inferiore a 8 anni e da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali e mentali, o prive di esperienza o della necessaria
conoscenza, purche sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto
istruzioni relative all’uso sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso
inerenti. | bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione
destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore non deve essere effettuata da bambini
senza sorveglianza.Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

Le parti accessibili possono surriscaldarsi quando il piano di cottura viene utilizzato.

L’aria non deve essere scaricata in un condotto utilizzato per scaricare fumi di scarico
prodotti da apparecchi a combustione di gas o di altri combustibili. Deve essere sempre
prevista un‘adeguata areazione del locale quando la cappa da cucina & utilizzata
contemporaneamente ad altri apparecchi che impiegano gas o altri combustibili. E’
severamente vietato fare cibi alla famma sotto la cappa. Limpiego di fiamma libera
dannoso ai filtri e puo dar luogo ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.
La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che I'olio surriscaldato prenda
fuoco. Per le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei fumi attenersi
strettamente a quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali competenti.

Questo apparecchio e contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2002/96/EC,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto
sia smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze
negative per 'ambiente e la salute.

| simbolo sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che
questo prodotto non deve essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento
dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo
prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o
il negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato. Se il cavo di alimentazione e
danneggiato,esso deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza
tecnica o comunque da una persona con qualifica similare,in modo da prevenire ogni
rischio.

Consultare anche i disegni nelle prime pagine con i riferimenti alfabetici e numerici
riportati nel testo esplicativo. Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi
provocati all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
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1 AVVERTENZE

manuale.

Si raccomanda di non fissare la cappa su una parete che non possa sostenerne il peso
ad esempio di carton gesso e di non incassarla all'interno di un mobile.

La cappa deve avere una distanza minima dal piano cottura di 65 cm in caso di cucine
elettriche e di 65 cm in caso di cucine a gas o miste. Se le istruzioni di installazione del
dispositivo di cottura a gas specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

La cappa é fornita di una uscita d‘aria superiore B per lo scarico dei fumi verso l'esterno
(Versione aspirante A- tubo di scarico non fornito). Nel caso non sia possibile scaricare i
fumi e vapori della cottura verso l'esterno, si puo utilizzare la cappa in versione filtrante
F montando 1 filtro ai carboni attivi F, i fumi e vapori vengono riciclati attraverso la
sgrigliatura superiore G.

Assicurarsi che nelle vicinanze della cappa ci sia un punto di accesso alla rete di
alimentazione elettrica e che l'impianto si provvisto di un differenziale da 30 mA La
tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull’etichetta caratteristiche
situate all'interno della cappa.La cappa € dotata di cavo elettrico lungo 1250 mm con
spina o senza: se provvisto di spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle norme
vigenti posta in zona accessibile, se sprovvisto (collegamento diretto alla rete) applicare
un interruttore bipolare a norme con una distanza dei contatti in apertura non inferiore
a 3mm (accessibile),questa installazione e il collegamento elettrico devono essere fatte
a Norma da un tecnico specializzato.

Test sulle performance del prodotto eseguiti in conformita al regolamento (EU) No
65/2014 - Ref: IEC 61591

Il massimo delle performance si ottiene posizionando i pannelli mobili, se presenti, in
posizione aperta.
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x & — O + @& O

A B - C + E F

A: Tasto ON/OFF luce: al contatto del tasto si accendono o spengono le luci della cappa.

Note: Nel caso il prodotto sia dotato della funzione Dimmable Light al contatto prolungato del tasto si entra nella
funzione, i tasti + e - si accendono ,agire su + o - per variare |"intensita delle luci, per confermare tasto A contatto
prolungato.

C: Tasto ON/OFF motore (4 velocita):al contatto del tasto la cappa si avviera agire su + o - per variare la velocita.
Al contatto prolungato del tasto off generale sia motore sia luci vengono arrestati.

- : Tasto di decremento velocita (potenza) di aspirazione: al contatto del tasto diminuira la velocita di aspirazione della
cappa.

+ : Tasto di incremento velocita (potenza) di aspirazione: al contatto del tasto aumentera la velocita di aspirazione
della cappa.

Tasto - lampeggia : 1° velocita

Tasto - fisso : 2° velocita

Tasto + fisso : 3° velocita

Tasto + lampeggia : 4° velocita

La 4° velocita intensiva temporizata (sono in modalita aspirante )avra una durata di 5 minuti dopo di che ritornera alla
3° velocita.

B: Tasto timer: al contatto del tasto, qualsiasi sia la velocita di aspirazione selezionata,si attivera la funzione timer. Al
primo tocco la durata del timer sara di 5 minuti ,al secondo tocco 10 minuti e al terzo tocco 20 minuti . Durante questa
fase il tasto lampeggera velocemente timer 5 min, lempeggio medio 10 min, lampeggio lento 20 min. Per resettare il
timer agire sul tasto per la quarta volta.

E: Tasto funzione 24h: A motore spento la pressione del tasto attiva la funzione ricircolo 24h, il motore si attiva alla
prima velocita per 5 minuti poi si arresta per 25 minuti cosi per 24h.

Durante il funzionamento della modalita 24h il tasto lampeggia velocemente quando il motore ¢ attivo, lampeggia
lentamente quando il motore e spento, per uscire da tale funzione agire su uno dei segunti tasti C,+,-,

Tasto funzione 24h/Automatic Mode: nel caso il podotto sia dotato della funzione Automatic Mode, la pressione del
tasto a motore spento attiva la funzione 24h, la pressione del tasto a motore acceso attiva la funzione Automatic
Mode, che regola automaticamente la velocita di aspirazione in base al calore proveniente dal piano cottura. Quando
la funzione é attiva i tasti + e - lampeggiano alternativamente, per uscire dalla funzione premere uno dei seguenti
tasti: C,+,-.

F: Tasto allarme/reset filtri: al contatto prolungato del tasto si resettera I'avviso di saturazione filtro antigrasso di
metallo (1) e di sostituzione del filtro di carbone (2).

(1) Dopo 40 ore di attivita della cappa il tasto lampeggera lentamente indicando la necessita di pulire i filtri anti grasso
di metallo.

(2) Dopo 120 ore di attivita della cappa il tasto lampeggera velocemente indicando la necessita di sostituire i filtri
carbone attivi (se la cappa é stata impostata in modalita filtrante).

Impostazione modalita aspirante o filtrante ;alla pressione contemporanea prolungata dei tasti F e tasto + si modifica
tale funzione da aspirante (di default) a filtrante, per ritornare alla funzione precedente ripetere la procedura.

tasto F lampeggiante per 5 secondi :Aspirante

tasto F acceso per 5 secondi :Filtrante
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N FUNZIONAMENTO
Modalita Auto

La modalita AUTO si attiva esclusivamente dal Piano Induzione Accoppiato.

Il piano induzione accoppiato puo controllare la potenza di aspirazione della cappa . il
modo in cui viene controllata tale potenza dipende dalla modalita in cui I’ utente impo-
sta il piano (si rimanda al manuale del piano).

Quando viene acceso il piano induzione le luci della cappa vengono accese alla mas-
sima intensita. Quando viene spento il piano induzione lo stato delle luci non viene
modificato.

Accomppiamento multicontrol

Avviare sul piano cottura la procedura di accoppiamento (fare riferimento al manuale
del piano cottura).

Premere contemporaneamente i tasti“-” e "+” (i tasti - e + lampeggeranno alternativa-
mente).

Premere il tasto + per memorizzare il piano cottura (come conferma i faretti della cappa
lampeggeranno tre volte).

Chiudere sul piano cottura la procedura di accoppiamento (fare riferimento al manuale
del piano cottura).

Disaccomppiamento multicontroll

La procedura serve per eliminare dalla memoria della cappa il piano cottura preceden-
temete memorizzato.

Premere contemporaneamente i tasti“-" e "+” (i tasti - e + lampeggeranno alternativa-
mente).

un

Premere il tasto “-" per cancellare il piano cottura memrizzato (come conferma i faretti
della cappa lampeggeranno tre volte.)

52



FUNZIONAMENTO N

Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione scollegare la cappa dalla corrente.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita, sia internamente(ad eccezione della zona posta dietro il
filtro grassi ) che esternamente. Per la pulizia usare un panno inumidito con alcool denaturato o
detersivi liquidi neutri. Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi.

Attenzione
Linosservanza delle norme di pulizia della cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri comporta
rischi di incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni suggerite.

Filtro antigrasso

deve essere pulito una volta al mese, con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico si pud opacizzare, ma le sue caratteri-
stiche di filtraggio non cambiano assolutamente.

Filtro al carbone (solo per versione filtrante)

Il filtro ai carboni attivi F non & né lavabile né rigenerabile.
Il filtro al carbone deve essere sostituito ogni 6 mesi.
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

LAMPADE LED
In caso di mancato funzionamento del gruppo illuminazione led ,contattare il servizio di assisten-
za tecnica per sostituire l'intero gruppo.

Riduzione dell'impatto ambientale:

Per contenere i consumi dell’elettrodomestico si raccomanda di utilizzare sempre velocita di
aspirazione pil bassa tra quelle adeguate al tipo di cottura in corso, di non lasciare il dispositivo
in funzione per piu di 15 minuti dopo lo spegnimento dei fuochi, e di spegnere sempre le luci se
ci si allontana dall’area di cottura.
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UPOZORNENIA

Pristroj mézu pouzivat deti vo veku menej nez 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, alebo s nedostatkom skusenosti alebo
potrebnych znalosti, iba ak si pod dohladom alebo ak boli pou¢ené o bezpe¢nom
pouzivani spotrebi¢a a pochopili nebezpecéenstva, ktord su s tym spojené. Deti sa
so spotrebi¢om nesmu hrat. Cistenie a udrzbu, ktord ma vykonavat uzivatel, nesmu
vykonavat deti bez dozoru. Nikdy nepouzivajte digestor bez sprdvne namontovanej
mriezky!

Pristupné casti sa mozu prehriat, ked sa pouzije varna plocha.

Vzduch sa nesmie vypustat v potrubi pouzitom na vypustanie vypustacich plynov zo
zariadeni so spalovanim plynov alebo inych paliv.V miestnosti, kde sa kuchynsky odsavac
par pouziva sucasne s dalsimi spotrebi¢mi, ktoré pouzivaju plyn alebo iné paliv4, sa vzdy
musi zabezpedit primerané vetranie. Pripravovat jedla flambovanim pod odsavacom par
je prisne zakazané. PouZitie otvoreného ohna poskodzuje filtre a moZe spOsobit poZiare,
preto sa kazdopadne tomu vyhnite. Fritovanie sa musi vykonavat pod kontrolou, aby sa
zabranilo tomu, Ze prehriaty olej zacne horiet. V pripade technickych a bezpecnostnych
opatreni, ktoré sa maju prijat pre vypustanie dymov, sa prisne pridrziavajte nariadeni
miestnych kompetentnych organov.

Tento pristroj je oznaceny v sulade s eurépskou smernicou 2002/96/ES, Waste Electrical
and Electronic Equipment (Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni - WEEE).
Uistite sa, ¢i bol tento produkt spracovany spravnym sposobom, pouzivatel prispieva k
zabraneniu potencidlnych negativnych désledkov pre Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii, upozoriiuje, ze s tymto
vyrobkom sa nesmie zaobchddzat ako s domacim odpadom, ale musi byt odovzdany
do prislusné miesta zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit
sa ho riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov. Kéli dokonalejsim
informaciam o zaobchdadzani, znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte
prislusné miestné urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajnu, v ktorej
vyrobok bol zakipeny.DTI MUSIA BYt POD dDeOti ZmOuRsiOa bMy,t A pBodY d SoAz
oZrAomlS,T albLyO s,a Z zEa SisAtil oS, Ze sa s pristrojom nehraju. Ak je napajaci kabel
poskodeny, konstruktér alebo sluzba technickej pomoci alebo osoba s podobnou
kvalifikaciou, aby sa za zabranilo akémukolvek riziku.

Nahliadnite aj do vykresov na prvych stranich s abecednymi a numerickymi odkazmi
uvedenymi v texte vysvetliviek. Starostlivo dodrziavajte pokyny uvedené v tejto
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UPOZORNENIA

prirucke. Odmietame zodpovednost za pripadné poruchy, Skody alebo poziare vyvolané
pristrojom a sp6sobené nedodrzanim pokynov uvedenych v tejto prirucke. Intalaciu a
elektrické pripojenie musi vykonat Specializovany technik.

Odporuca sa neupevnit digestor na stenu, ktora nedokaze podopriet jeho hmotnost,
napriklad sadrokartén a nevkladat ho do vnutra nabytku.

Odsavac pary musi mat od kuchynskej variacej plochy vzdialenost 65 cm v pripade
elektrického spordka a 65cm v pripade plynového alebo kombinovaného sporaka. Ak
navody kuchynského plynového aparatu uvadzaju vacsiu vzdialenost, je potrebné s tym
pocitat.

Odsavac pary je vybaveny hornym vychodom vzduchu B pre odvod dymov smerom
von (Varidcia odsdvania A - odvodova rura nie je poskytnutd). V pripade, ze nie je
mozné odvadzat dymy a varné pary vonkajsim smerom, méze sa pouzit odsavac pary
vo filtra¢nej variacii F, namontovanim 1 aktivno-uholného filtra, dymy a pary sa tym
zUzitkuju pomocou horného precistovaca mreze G.

Uistite sa, Ze v blizkosti odsdvaca par je pristupové miesto k sieti elektrického napdjania
a Ze zariadenie je vybavené 30 mA diferencidlom. Sietové napatie musi zodpovedat
napatiu uvedenému na Stitku charakteristik nachadzajucom sa vnutri odsavaca par.
Odsavac par je vybaveny elektrickym kdblom dlhym 1 250 mm so zéastrckou alebo bez
nej: ak je vybaveny zastrékou, odsavac par pripojte k zadsuvke umiestnenej v pristupnej
zéne v zhode s platnymi normami, ak nie je vybaveny (priame pripojenie k sieti), k
napdjacej sieti aplikujte, v zhode s inStalacnymi predpismi, zariadenie, ktoré zabezpeci
omnipolarne odpojenie zo siete, so vzdialenostou otvorenia kontaktov, ktora umozni
Uplné odpojenie v podmienkach kategérie prepatia lll

Digestor musi byt vzdy zapnuty aspon na prvej rychlosti, ked je zapnuta varna doska.
Vykonové skusky produktu vykonané v stlade s Nariadenim (EU) €. 65/2014 — Ref.: IEC
61591

Maximalny vykon sa dosiahne uvedenim mobilnych panelov, ak su k dispozicii, do
otvorenej polohy.
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A:Tlacidlo zapnutia/vypnutia svetla:

Ked'sa tlacidlo dotkne, svetla na digestore sa zapnu alebo vypnu.

Poznamky: Ak je vyrobok vybaveny funkciou stmievatelného svetla, dlhé stlacenie tlacidla aktivuje tdto funkciu,
tlacidla + a - sa rozsvietia; pouzite + alebo - na zmenu intenzity svetla, podrzte tlacidlo A na potvrdenie.

C:Tlacidlo zapnutia/vypnutia motora (4 rychlosti):
Ked'sa tlacidlo dotkne, digestor sa spusti, pouZite + alebo - na zmenu rychlosti.
Pri dlhom stlaceni hlavného tlacidla vypnete motor aj svetla.

- :Tlacidlo na znizenie sacieho vykonu:
Ked'sa tlacidlo dotkne, saci vykon digestora sa znizi.

+ : Tlacidlo na zvysenie sacieho vykonu:

Ked'sa tlacidlo dotkne, saci vykon digestora sa zvysi.

Tlacidlo - blika: 1. rychlost

Tlacidlo - svieti trvalo: 2. rychlost

Tlacidlo + svieti trvalo: 3. rychlost

Tlacidlo + blika: 4. rychlost

Stvrtd intenzivna ¢asovo obmedzend rychlost (pracujem v rezime odsavania) trvd 5 minut, potom sa prepne na 3.
rychlost.

B: Tlacidlo ¢asovaca:

Ked'sa tlacidlo dotkne, bez ohladu na zvolent rychlost odsévania sa aktivuje funkcia ¢asovaca.
Pri prvom stlaceni ¢asovac bezi 5 mindt, pri druhom 10 minat a pri tretom 20 minut.

Pocas tohto obdobia tlacidlo rychlo blika (5 min), stredne (10 min) a pomaly (20 min).

Na resetovanie ¢asovaca stlacte tlacidlo Stvrtykrat.

E: Tla¢idlo 24-hodinovej funkcie:

Ked'je motor vypnuty, stlacenim tlacidla sa aktivuje 24-hodinova recirkula¢na funkcia, motor bezi na prvej rychlosti 5
minut, potom sa zastavi na 25 minut a cyklus sa opakuje pocas 24 hodin.

Pocas prevadzky v rezime 24 hodin tlacidlo rychlo blikd, ked je motor zapnuty, a pomaly, ked'je vypnuty; na ukonce-
nie funkcie stlacte jedno z tlacidiel: C, +, -.

Funkcia rezimu 24 hodin/automaticky rezim:

Ak je vyrobok vybaveny funkciou automatického rezimu, stlacenim tla¢idla s vypnutym motorom sa aktivuje 24-hod-
inova funkcia; stlacenim tlacidla s motorom zapnutym sa aktivuje automaticky rezim, ktory automaticky upravuje
rychlost odsavania podla tepla z varnej dosky.

Ked'je funkcia aktivna, tlacidla + a - blikaju striedavo.

Na ukoncenie funkcie stlacte jedno z tlacidiel: C, +, -.

F:Tlacidlo alarmu/resetovania filtra:

DIhé stlacenie tlacidla resetuje upozornenie na saturaciu kovového tukového filtra (1) a vymenu uhlikového filtra (2).
(1) Po 40 hodinéach prevadzky digestora tlacidlo pomaly blikd, ¢o znamena potrebu vycistit kovové tukové filtre.

(2) Po 120 hodinach prevadzky tlacidlo rychlo blikd, ¢o znamena potrebu vymenit aktivne uhlikové filtre (ak je
digestor nastaveny v rezime filtracie).

Nastavenie rezimu odsévania alebo filtracie:

Stlacenim tlacidiel F a + sticasne sa prepne funkcia z odsavania (predvolené) na filtraciu; opakujte postup pre navrat
k predchadzajucej funkcii.

Tlacidlo F blika 5 sekind: Odsavanie

Tlacidlo F svieti 5 sekund: Filtracia
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PREVADZKA
Multikontrolné parovanie

Rezim AUTO sa aktivuje vylu¢ne z prepojeného indukéného varného panela.

Prepojeny indukény varny panel méze riadit saci vykon odsavaca par. Spésob, akym

je tento vykon riadeny, zavisi od rezimu, v akom pouzivatel nastavi varny panel (vid
manual varného panela).

Ked sa zapne indukény varny panel, svetld odsavaca sa rozsvietia na maximalnu intenzi-
tu. Ked'sa indukény varny panel vypne, stav svetiel sa nemeni.

Multikontrolné parovanie

Spustite na varnej doske proceduru parovania (odkazujte sa na manual varnej dosky).
Sucasne stlacte tlac¢idla“-" e "+" (tlacidla - a + budu striedavo blikat).

Stlacte tlac¢idlo + na ulozenie varnej dosky (potvrdenim bude trojnasobné zablikanie
svetiel odsavaca).

Zatvorte na varnej doske proceduru parovania (odkazujte sa na manual varnej dosky).
Proceddra sluzi na vymazanie varnej dosky predtym ulozené v pamati odsavaca par.
Sucasne stlacte tlac¢idla “-" e "+" (tlacidla - a + budu striedavo blikat).

Stlacte tlac¢idlo “-" na vymazanie uloZzeného varného panela (potvrdenim bude trojnas-
obné zablikanie svetiel odsavaca).



PREVADZKA

Skor ako sa zacina akakolvek udrzba, odpojit odsévac pary z elektrického vedenia.

Cistenie

Digestor sa ¢asto Cisti, vnutorne (s vynimkou oblasti za tukovym filtrom ), ako aj zvonku. Na ¢istenie
pouzite latku navlhéend denaturovanym alkoholom alebo neutrdlnymi kvapalnymi cistiacimi
prostriedkami. NepouZivajte produkty, ktoré obsahuju abraziva.

Upozornenie
Nedodrziavanie pravidiel Cistenia odsavaca pary a vymeny a Cistenia filtrov spdsobuje risky vzniku
poziarov. Odporuca sa preto, dodrziavat sa doporucenych navodov

Protitukovyfilter

Musi byt cisteny jedenkrat za mesiac nedrazdivymi Ccistiacimi prostriedkami ru¢ne alebo v
umyvacke s nizkou teplotou vody a kratkym cyklusovym programom. Umyvanim v umyvacke,
protitukovy kovovy filter sa moéze odfarbit, ale jeho filtra¢na charakteristika sa tym vobec nezmeni.

Uholhyfilter (len pre filtracni verziu)
Aktivno-uholny filter F nie je ani umyvatelny ani obnovovatelny. Uholny filter musi byt vymeneny
kazdych 6 mesiacov. Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.

Vymenaziaroviek
Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedéte sa, Ze su chladné.

LED LAMPY
V pripade nefunkcnosti osvetlovacej jednotky led kontaktujte sluzbu technickej pomoci za icelom
vymeny celej jednotky.

Inizenie dopadu na Zivotné prostredie:

vysdvania medzi tymi, ktoré su k dispozicii medzi tymi vhodnymi pre typ varenia a nenechdvajte
zariadenie v prevadzke viac nez 15 minut po vypnuti svetiel a vy vzdy vypnite svetld, ked sa
oddialite od priestoru varenia.
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UPOZORNENI

Zafizeni mlze byt pouzivano détmi mladsimi 8 let a osobami se snizenymi télesnymi,
smyslovymi a duSevnimi schopnostmi ¢i osobami bez zkusenosti, pokud zafizeni
pouzivaji pod dozorem nebo byly pouceny o bezpec¢ném pouziti a o nebezpecich
spojenych s pouzitim zafizeni. Déti si nesmi hrét se zafizenim. Ci$téni a udrzba, které
maji byt provadény uzivatelem, nesmi byt provadény détmi bez dozoru.Digestof nikdy
nepouzivejte bez spravné namontované mfizky!

Pristupné ¢asti se mohou zahtat, pokud se varna deska pouziva.

Vzduch nesmi byt vypoustén vedenim pouzivanym pro odvod koufe produkovaného
plynovymi spalovacimi zafizenimi nebo zafizenimi na jina paliva. Musi byt pfipraveno
odpovidajici vétrani mistnosti, kdyz je kuchynska digestof pouzivdna soucasné s
jinymi zafizenimi, ktera pouzivaji plyn nebo jind paliva. Je pfisné zakdzéno pfipravovat
flambovana jidla pod digestofi. PouZiti volného plamene poskozuje filtry a mUze zpUsobit
pozér, proto se ho musite v kazdém pfipadé vyvarovat. Smazeni musi byt provadéno
pod kontrolou, aby se zabranilo tomu, Ze prehfaty olej za¢ne hofet. Pro technicka a
bezpecnostni opatieni pro vypousténi koure prisné

dodrzujte to, co je predpokladano natizenimi mistnich kompetentnich uradu.

Toto zafizeni je oznaceno v souladu s Evropskou smérnici 2002/96/ES, o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ). Pokud zajistite spravnou likvidaci tohoto
zarizeni, pfispéjete k zabranéni pfipadnym negativnim dopadlm na Zivotni prostredi a
zdravi.

Symbol nad vyrobkem ¢i nad doprovodnou dokumentaci vyznacuje, Ze s timto
vyrobkem nelze zachazet jako s béznym domécim odpadem, ale musi byt opredan v
pfislusném sbérném bodé pro recyklaz elektrickych a elektronickych zatizeni. Je tieba
se ho zbavovat podle mistnich pfedpist pro zpracovani odpadu. Pro dalsi informace o
zpracovani, vyuziti a recyklaz tohoto vyrobku kontaktujte pfislusné mistni irady, sbérnou
sluzbu domaciho odpoadu anebo obchod, kde jste tento vyrobek koupili. Pokud je
pfivodni kabel poskozen, potom musi byt vyrobcem, technickou servisni sluzbou ¢i
podobné kvalifikovanou osobou vyménén zplisobem, aby se predeslo viem rizikam.

Prostudujte si i nakresy na prvnich strankdch s abecednimi a ciselnymi odkazy na
vysvétlujici text. Pfisné dodrzujte pokyny uvedené v této pfiruc¢ce. Neneseme zadnou
odpovédnost za pfipadné poruchy, skody ¢i nehody zplisobené zafizenim, které
vzniknou z divodu nedodrzeni pokyn( uvedenych v této pfirucce. Instalaci a elektrické
zapojeni musi provést specializovany technik.
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Doporucujeme desku neupeviiovat na zed' s omezenou nosnosti, napf. na sadrokarton,
a neinstalovat ho do karavand.

Digestof musi mit minimalni vzdalenost 65cm od varné plochy v pripadé elektrickych
sporakli a 65 cm v pripadé sporakl plynovych ¢i smisenych. V pfipadé, Zze navod k
montazi varného zafizeni na plyn stanovi vétsi vzdalenost, je tfeba to mit na zieteli.

Digestof je vybaven hornim vyvodem vzduchu B pro odvod dym( navenek (Odsavaci
verze A - vyvodova hadice neni soucasti vybaveni). V pfipadé, Ze neni mozné vyvadét
dymy a pary zplsobené vafenim navenek, je mozné pouzit digestor ve filtrujici verzi F
a montovat pfi tom 1 filtr s aktivnimi uhliky F, dymy a pary jsou opét uvadény do obéhu
horni mfizkou G.

Ujistéte se, ze v blizkosti digestofe neni pristupovy bod k siti elektrického napajeni a ze
rozvod je vybaven diferencidlem 30 mA. Napétisité musi odpovidat napéti uvedenémuna
etiketé s charakteristikami umisténé uvnitf digestore. Digestor je vybavena elektrickym
kabelem dlouhym 1250 mm s zastr¢kou nebo bez ni: pokud je vybaven zastrckou zapojte
digestor do pristupné zasuvky odpovidajici platnym predpisim, pokud neni vybaven
(pfimé pfipojeni do sité), zapojte k siti v souladu s pravidly pro instalaci zafizeni, které
zajistuje omnipolarni odpojeni ze sité, se vzdalenosti otvord kontakt(, kterd umoziuje
celkové odpojeni v podminkach kategorie pretéti lll.

rychlostni stupen.

Zkousky ucinnosti vyrobku, provedené v souladu s nafizenim (EU) C. 65/2014 - Ref: [EC
61591

Maximalni uc¢innosti vyrobku Ize dosahnout umisténim pripadnych pohyblivych paneld
do oteviené polohy.

60



FUNGOVANI

N

N2
0

© — O + @& O
B

A - C + E F

A:Tlacitko zapnuti/vypnuti svétla:

Pfi dotyku tlacitka se svétla digestofe zapnou nebo vypnou.

Poznamky: Pokud je vyrobek vybaven funkci stmivatelného svétla, dlouhy stisk tlacitka aktivuje tuto funkdi, tlacitka +
a - se rozsviti; stisknéte + nebo - pro zménu intenzity svétla, drzte tlacitko A pro potvrzeni.

C:Tlacitko zapnuti/vypnuti motoru (4 rychlosti):
Pri dotyku tlacitka se digestor spusti, stisknéte + nebo - pro zménu rychlosti.
Pfi dlouhém stisku hlavniho tlacitka se zastavi motor i svétla.

- : Tlacitko pro snizeni saciho vykonu:
Pri dotyku tlacitka se saci vykon digestofe snizi.

+ : Tlacitko pro zvyseni saciho vykonu:

Pfi dotyku tlacitka se saci vykon digestore zvysi.

Tlacitko - blika: 1. rychlost

Tlacitko - sviti trvale: 2. rychlost

Tlacitko + sviti trvale: 3. rychlost

Tlacitko + blika: 4. rychlost

Ctvrta ¢asové omezena intenzivni rychlost (pracuje v rezimu sani) trva 5 minut, poté se vrati na 3. rychlost.

B: Tlacitko ¢asovace:

Pfi dotyku tlacitka, bez ohledu na zvolenou rychlost sani, se aktivuje funkce ¢asovace.
Pfi prvnim stisku ¢asovac bézi 5 minut, pfi druhém 10 minut a pii tfetim 20 minut.
Béhem této doby tlacitko rychle blika (5 min), sttedné (10 min) a pomalu (20 min).
Pro resetovani ¢asovace stisknéte tlacitko poctvrté.

E: Tlacitko 24hodinové funkce:

S vypnutym motorem stisknutim tlacitka aktivujete 24hodinovou recirkulaéni funkci, motor bézi na prvni rychlost 5
minut, poté se zastavi na 25 minut a cyklus se opakuje po dobu 24 hodin.

Béhem provozu v rezimu 24 hodin tlacitko rychle blika, kdyz je motor zapnuty, a pomalu, kdyZ je vypnuty; pro
ukonceni funkce stisknéte jedno z tlacitek: C, +, -.

Funkce rezimu 24 hodin/automaticky rezim:

Pokud je vyrobek vybaven funkci automatického rezimu, stisknutim tlacitka pfi vypnutém motoru aktivujete
24hodinovou funkci; stisknutim tlacitka pfi zapnutém motoru aktivujete automaticky rezim, ktery automaticky
upravuje rychlost sani podle tepla z varné desky.

Kdyz je funkce aktivni, tlacitka + a - blikaji stfidaveé.

Pro ukonceni funkce stisknéte jedno z tlacitek: C, +, -.

F: Tlacitko alarmu/resetu filtrd:

Dlouhym stiskem tlacitka resetujete upozornéni na nasyceni kovového tukového filtru (1) a na vyménu uhlikového
filtru (2).

(1) Po 40 hodinach provozu digestofre tlacitko pomalu blikd, coz signalizuje potfebu vycistit kovové tukové filtry.

(2) Po 120 hodinéch provozu tlacitko rychle blikd, coz signalizuje potiebu vyménit uhlikové filtry (pokud je digestor
nastavena na rezim filtrace).

Nastaveni rezimu sani nebo filtrace:

Soucasnym stisknutim tlacitek F a + zménite funkci z rezimu sani (vychozi) na filtraci; postup opakujte pro navrat k
predchozi funkci.

Tlacitko F bliké po dobu 5 sekund: Sani

Tlacitko F sviti po dobu 5 sekund: Filtrace
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ReZim AUTO se aktivuje vyhradné z propojené indukéni varné desky.

Propojena induk¢ni varna deska miize ovladat saci vykon digestore. ZpUsob, jakym je
tento vykon fizen, zavisi na rezimu, ve kterém uzivatel nastavi desku (viz manual desky).
Po zapnuti induk¢ni desky se svétla digestofe rozsviti na maximalni intenzitu. Po vyp-
nuti desky se stav svétel neméni.

Multikontrolni parovani

Spustte na varné desce postup parovani (odkazujte se na manual varné desky).
Soucasné stisknéte tlacitka“-” a "+” (tlacitka - a + budou sttidavé blikat).

Stisknéte tlacitko + pro ulozeni varné desky (jako potvrzeni zablikaji svétla digestore
trikrat).

Uzavrete na varné desce postup parovani (odkazujte se na manual varné desky).

Multikontrolni oddéleni

Postup slouzi k vymazani varné desky dfive uloZzené v paméti digestore.
Soucasné stisknéte tlacitka“-” a "+” (tlacitka - a + budou sttidavé blikat).

Stisknéte tlacitko “-” pro vymazani ulozené varné desky (jako potvrzeni zablikaji svétla
digestore tfikrat).
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Pred jakoukoliv udrzbéfskou praci odpojte digestor z elektrické sité.

Cisténi

Desku je tfeba casto Cistit, a to jak vnitiek (s vyjimkou oblasti za filtrem tuk(), tak zvenci. Pro ¢isténi
pouzivejte hadfik navlhéeny v denaturovaném alkoholu nebo neutrdlnich tekutych Ccisticich
prostfedcich. Nepouzivejte vyrobky obsahujici abraziva.

Pozor
NedodrzZeni pravidel ¢isténi digestofe a vymény a cisténi filtrl sebou nese nebezpedi poZaru.
Doporucujeme tedy, abyste navod presné dodrzovali.

Filtr proti mastnotam

musi byt ¢istén jednou mési¢né, neagresivnimi Cisticimi prostfedky, ru¢né anebo v mycce naddobi
pracujici o nizké teploté a kratkym cyklem. Pfi myti v mycce nadobi mize kovovy filtr proti
mastnotdm nabyt matového vzhledu, ale tim se jeho filtrujici charakteristiky nikterak neméni.

Filtr s uhlikem (pouze u filtrujici verze)
Filtr s aktivnim uhlikem F se nesmi myt ani regenerovat. Filtr s uhlikem musi byt vyménovén jednou
za 6 mésicl. Zadrzuje nepfijemné pachy vyplyvajici z vafeni.

Vyména svitidel
Pozor! Nedotykejte se horkych svitidel.

LED LAMPY
V pfipadé poruchy fungovéni sekce led osvétleni se obratte na sluzbu technické pomoci za ucelem
vymeény celé sekce.

Snizeni dopadu na Zivotni prostiedi:

Pro snizeni spotfeby domaciho spotfebice doporucujeme vzdy pouzivat tu nejnizéi z rychlosti
odsavani odpovidajicich aktudlnimu typu vareni, nikdy nenechdvat zafizeni zapnuté déle nez 15
minut po vypnuti hofakl a pfi opusténi prostoru vareni vzdy vypinat svétla.
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OPOZORILA

Aparatlahko uporabljajo otrocistarimanjkot8letin osebezzmanjsanofizieno, senzorieno
ali mentalno sposobnostjo ali brez izkusenj oziroma znanja le, eée so pod nadzorom ali
pa se jih je pouéilo z navodili o varni uporabi aparata in so razumele tveganja, ki so pri
tem prisotna. Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Ei$éenja in vzdr-evanja, ki jih opravlja
uporabnik, ne smejo opravljati otroci nenadzorovano. Nape nikoli ne uporabljajte brez
pravilno nameséene resetke!

Med uporabo kuhalne plosée se dostopni deli lahko pregrejejo.

Za izpuh zraku se ne sme uporabljati cevovod, ki se uporablja za izpuh izpusnih plinov
naprav, ki delujejo z izgorevanjem plina ali drugih goriv. Ce se kuhinjska napa uporablja
skupaj zdrugimi napravami na plin ali druga goriva, je treba vedno poskrbeti za ustrezno
zracenje prostora. Pod napo je strogo prepovedano flambirati jedi. Odprt ogenj lahko
namrec¢ poskoduje filtre in povzroci pozar, zato se temu na vsak nacin ognite. Postopek
cvrtja mora biti nadzorovan, pri ¢emer je treba paziti, da vroce olje ne zagori. V povezavi
s tehni¢nimi in z varnostnimi ukrepi za izpuh plinov striktno upoStevajte predpise
pristojnih lokalnih organov.

Ta aparat je oznaéen skladno z Evropsko direktivo o odpadni elektrieni in elektronski
opremi 2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Z zagotovitvijo
pravilne odstranitve tega izdelka uporabnik prispeva k prepreéevanju potencialnih
negativnih vplivov na okolje in na zdravje.

Znak

— na izdelku ali na prilo-eni dokumentaciji opozarja, da se izdelka ne sme
odlagati med komunalne odpadke, temveé ga je treba odnesti na ustrezno zbirno mesto
za recikliranje odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo odlagajte skladno z
lokalnimi predpisi, ki veljajo na podroéju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o
ravnanju s tem izdelkom, njegovi ponovni uporabi in recikliranju se obrnite na ustrezno
lokalno slu-bo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.
Ee je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova slu-ba za
tehnieno pomoe ali vsekakor oseba s podobno usposobljenostjo, da se tako prepreei
vsakrina nevarnost.

Oglejte si tudi risbe na prvih straneh s érkovnimi in Stevilénimi sklici, ki so navedeni v
pojasnjevalnem besedilu. Natanéno se ravnajte po navodilih, podanih v tem priroéniku.
Zavraéa se vsaka odgovornost za morebitne te-ave, skodo ali po-are, ki bi na napravi
nastali zaradi neupostevanja navodil, podanih v tem priroéniku.

Svetujemo vam, da nape ne pritrdite na steno, ki ne more prenasati teze, na primer iz
mavcnih plos¢, in da je ne vgradite v notranjost omarice.
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Napa mora biti oddaljena najmanj 65 cm od kuhalne plosce pri elektri¢nih Stedilnikih in
najmanj 75 c¢m pri plinskih ali mesanih 3tedilnikih. C je v navodilih za namestitev plinske
kuhalne plos$¢ enavedena veadj razdalja, je slednjo treba upostevati.

Napa ima zgornjiizhod zraka B za zunanje odvajanje dimnih plinov (odzracevalna razlicica
A- odvodna cev ni priloZzena). Ce dimnih plinov in hlapov, ki nastajajo pri kuhanju, ni
mogoce odvajati navzven, lahko napo uporabite v obtoc¢ni razlicici F, tako da namestite
filter z aktivnim ogljem F, tako se dimni plini in hlapi reciklirajo skozi zgornjo resetko G.

V blizini nape se mora nahajati vti¢nica za priklop na elektricno omrezje, napeljava pa
mora opremljena z 30mA diferencialom. Omrezna napetost mora biti enaka napetosti, ki
je navedena na oznaki z lastnostmi, ki se nahaja v notranjosti nape. Napa ima 1250mm
elektri¢ni kabel z vticem ali brez njega. Ce je na kablu vti¢, ga priklopite v vti¢nico, ki
ustreza veljavni zakonodaiji in se nahaja na dostopnem mestu. Ce na kablu ni vti¢a
(neposredna povezava na omrezje), napo povezite na elektricno omrezje skladno s pravili
za priklop naprave, ki zagotavlja ve¢polarni izklop iz omreZzja. Pri tem je treba zagotoviti
razdaljo za odpiranje kontaktov, ki omogoca popoln odklop v razmerah prenapetostne
kategorije Ill.

Ko kuhalna plos¢a deluje, mora biti napa vedno vklopljena vsaj s prvo hitrostjo.
Merjenje zmogljivosti izdelka opravljeno v skladu uredbo (EU) $t. 65/2014 - sklic: IEC
61591

Najvecjo zmogljivost se doseZe s postavitvijo premicnih plos¢, ¢e so prisotne, v odprti
polozaj.
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A: Gumb za vklop/izklop luci:

Ko se dotaknete gumba, se luci na nape vklopijo ali izklopijo.

Opombe: Ce je izdelek opremljen s funkcijo zatemnjevanja svetlobe, daljsi pritisk gumba aktivira funkcijo, gumbi +
in - zasvetijo; pritisnite + ali - za spreminjanje intenzivnosti svetlobe, drZite gumb A za potrditev.

C: Gumb za vklop/izklop motorja (4 hitrosti):
Ko se dotaknete gumba, se napa zazene, pritisnite + ali - za spreminjanje hitrosti.
Daljsi pritisk glavnega gumba ustavi motor in ludi.

- : Gumb za zmanjsanje moci sesanja:
Ko se dotaknete gumba, se mo¢ sesanja nape zmanjsa.

+: Gumb za povecanje moci sesanja:

Ko se dotaknete gumba, se moc sesanja nape poveca.

Gumb - utripa: 1. hitrost

Gumb - sveti stalno: 2. hitrost

Gumb + sveti stalno: 3. hitrost

Gumb + utripa: 4. hitrost

Cetrta ¢asovno omejena intenzivna hitrost (sem v nac¢inu sesanja) traja 5 minut, nato se vrne na 3. hitrost.

B: Gumb za ¢asovnik:

Ko se dotaknete gumba, ne glede na izbrano hitrost sesanja se aktivira funkcija ¢asovnika.
Ob prvem pritisku ¢asovnik tece 5 minut, ob drugem 10 minut, ob tretjem 20 minut.

Med tem ¢asom gumb hitro utripa (5 min), srednje (10 min) in pocasi (20 min).

Za ponastavitev ¢asovnika pritisnite gumb cetrtic.

E: Gumb za 24-urno funkcijo:

Z izklopljenim motorjem pritisk gumba aktivira 24-urno recirkulacijsko funkcijo, motor deluje na prvi hitrosti 5 minut,
nato se ustavi za 25 minut in tako naprej 24 ur.

Med delovanjem v 24-urnem nacinu gumb hitro utripa, ko je motor vklopljen, in pocasi, ko je izklopljen; za izhod iz
funkcije pritisnite enega od gumbov: C, +, -.

Funkcija 24-urnega/avtomatskega nacina:

Ce je izdelek opremljen z avtomatskim nacinom, pritisk gumba z izklopljenim motorjem aktivira 24-urno funkcijo;
pritisk gumba z vklopljenim motorjem aktivira avtomatski nacin, ki samodejno prilagaja hitrost sesanja glede na
toploto s kuhalne plosce.

Ko je funkcija aktivna, gumbi + in - izmeni¢no utripajo.

Za izhod iz funkcije pritisnite enega od gumbov: C, +, -.

F: Gumb za alarm/ponastavitev filtrov:

Daljsi pritisk gumba ponastavi opozorilo o nasicenosti kovinskega mas¢obnega filtra (1) in zamenjavi ogljikovega
filtra (2).

(1) Po 40 urah delovanja nape gumb pocasi utripa, kar pomeni potrebo po ¢is¢enju kovinskih mascobnih filtrov.

(2) Po 120 urah delovanja gumb hitro utripa, kar pomeni potrebo po zamenjavi aktivnih ogljikovih filtrov (¢e je napa
nastavljena na nacin filtriranja).

Nastavitev nac¢ina sesanja ali filtriranja:

Socasno pritisnite gumba F in + za preklop funkcije iz sesanja (privzeto) v filtriranje; ponovite postopek za vrnitev na
prejsnjo funkcijo.

Gumb F utripa 5 sekund: Sesanje

Gumb F sveti 5 sekund: Filtriranje

66



DELOVANJE

Nacin AUTO se aktivira izklju¢no s povezane indukcijske plosce.

Povezana indukcijska plosc¢a lahko nadzoruje sesalno mo¢ kuhinjske nape. Nacin nad-
zora te moci je odvisen od nacina, kako uporabnik nastavi plos¢o (glej priro¢nik plosce).
Ko je indukcijska plosc¢a vklopljena, se luc¢i na nape prizgejo na najvecjo jakost. Ko je
plosca izklopljena, stanje luci ostane nespremenjeno.

Veckrakno povezovanje

Zazenite na kuhalis¢u postopek povezovanja (glejte priro¢nik kuhalis¢a).
Hkrati pritisnite tipki“-" in "+" (tipki A in F bosta izmeni¢no utripali).

Pritisnite tipko + za shranjevanje kuhalis¢a (potrditev bo trojno utripanje luci nape).

Zaprite na kuhalis¢u postopek povezovanja (glejte priro¢nik kuhalisca).

Multikontrolni oddéleni

Postopek sluZi za izbris kuhalis¢a, ki je bilo prej shranjeno v spominu nape.

Hkrati pritisnite tipki“-" e "+" (tipki A in F bosta izmeni¢no utripali).

un

Pritisnite tipko
nape).

za izbris shranjenega kuhalis¢a (potrditev bo trojno utripanje ludi
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Pred vsakrsnim vzdrzevalnim posegom na napi, izkljucite njeno elektri¢no napajanje.

(iscenje
Napo je potrebno redno (istiti, tako notranjost (razen obmocja za masc¢obnimi filtri) kot tudi

zunanjost. Za ¢iscenje uporabljajte krpo, navlazeno z denaturiranim alkoholom ali nevtralnimi
tekocimi distili. Izogibajte se uporabi istil z abrazivi.

Pozor
Neupostevanje pravil za ¢is¢enje nape in zamenjavo ter Cis¢enje filtrov predstavlja tveganje
pozarov. Zato vam svetujemo, da sledite priporocenim navodilom.

Mascobni filter

odistiti ga je treba enkrat mesecno z ne agresivnimi Cistilnimi sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem
stroju pri nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja. S pranjem v pomivalnem stroju se kovinski
mascobni filter lahko pomotni, njegove filtrirne znacilnosti pa se nikakor ne spremenijo.

Ogljeni filter (samo za obtocno razlicico)
Filter z aktivnim ogljem F ni ne pralen ne obnovljiv. Ogljeni filter je treba zamenjati vsakih 6
mesecev. Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

LED SVETILA
V primeru nedelovanja svetilnega sklopa so obrnite na sluzbo za tehni¢no pomo¢, da vam celoten
sklop zamenjajo.

Manjsi vpliv na okolje:

Zamanjso porabo kuhinjske nape je priporocljivo, da vedno uporabljate najnizjo hitrost
odzracevanja med tistimi, ki ustrezajo intenzivnosti kuhanja, da naprave ne pustite vklju¢ene vec
kot 15 minut po kon¢anem kuhanju ter da vedno izklopite osvetljavo na napi, ¢e se med kuhanjem
oddaljite od kuhalne povrsine.
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Aparat mogu koristiti djeca u dobi mlafioj od 8 godina i osobe smanjenih tjelesnih,
osjetilnih i mentalnih sposobnosti, ili one bez iskustva ili bez potrebnog znanja, pod
uvjetom da su pod nadzorom ili da su primile upute koje se odnose na sigurno koristenje
aparata i na razumijevanje opasnosti koje su mu svojstvene. Djeca se ne smiju igrati s
aparatom. Ci¢enje i odrzavanje koje mora izvrsiti korisnik ne smiju izvravati djeca bez
nadzora. Nikada nemoijte koristiti napu bez pravilno postavljene resetke!

Pristupaéni dijelovi mogu se pregrijati kada se koristi plo¢a za kuhanje.

U odvodnu cijev koja se koristi za ispustanje isparenja proizvedenih u aparatima u
kojima se odvijaizgaranje plinaili drugih goriva ne smije se pustati zrak. Kada se kuhinjska
napa koristi istovremeno s drugim aparatima koji koriste plin ili druga goriva, uvijek se
mora predvidjeti odgovarajuce prozracivanje lokala. Strogo je zabranjeno pripremanje
hrane pod napom na otvorenom plamenu. Primjena otvorenog plamena je Stetna za
filtre i moze prouzroditi pozar pa se u svakom slucaju mora izbjegavati. PrZzenje u ulju se
mora vrsiti pod nadzorom da bi se izbjeglo zapaljenje pregrijanog ulja. Za tehnicke i
sigurnosne mjere koje je potrebno usvojiti za ispustanje isparenja, strogo se pridrzavajte
onog $to je predvifieno propisima nadleznih lokalnih tijela.

Ovaj aparat je oznacen u sukladnosti s Europskom smjernicom 2002/96/EC,
Zbrinjavanje elektrickog i elektroni¢kog otpada (WEEE). Osiguravajuci pravilno odlaganje
ovog proizvoda, korisnik pridonosi sprjecavanju posljedica potencijalno negativnih za
prirodnu okolinu i zdravlje.

=
Na proizvodu ili na popratnom tekstu vam objasnjava kako se ovaj proizvod ne bi
smio tretirati kao kucni otpad, nego ga treba odnijeti na sabirno mjesto za elektri¢ni i
elektronski otpad. PridrZzavajte se uputstava lokalnih vlasti gdje ostaviti takvu vrstu
otpada. Kako biste imali sve potrebne informacije, stupite u kontakt s prikladnim
lokalnim uredom za otpad ili sluzZbom za skupljanje otpada ili ¢ak s trgovinom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod. Ako je kabel napajanja ostecen, moraju ga zamijeniti konstruktor ili
njegov servis tehnicke pomodi ili osoba slicne kvalifikacije, s ciljem sprjecavanja svake
opasnosti.

Pogledajte i nacrte na prvim stranicama s abecednim i broj¢anim referencama
navedenima u tekstu objasnjenja. Potrebno je strogo se pridrzavati uputa iz ovog
priru¢nika. Odbacuje se svaka odgovornost za eventualne nezgode, Stetu ili pozar
prouzrocene aparatom a koje proizlaze iz nepridrzavanja uputa navedenih u ovom
priru¢niku.
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Preporuc‘fuje se da se napa ne pri¢vrsti na zid koji ne bi mogao izdrzati njenu tezinu,
primjerice onaj od gipskartona i da ju se ne sprema unutar nekog komada namjestaja.

Napa treba biti udaljena od kuhala barem 65centimetara ako se radi o kuhalu na struju
i barem 65 cm u slucaju da imate plinsko kuhalo ili mjesovito. Ako uputstva za instalaciju
urefaja govore o vecoj udaljenosti, pridrzavajte se istih.

N apa je opremljena gornjim izlazom za zrak B kaki bi izbacila dimove prema vani (usisna
verzija A- nezapaljiva odvodna cijev). U sluc¢aju da je nemoguce provesti dimove i paru
prema vani moze se upotrebljavati napa u filtar verziji F montirajuci 1 aktivni karbon
filtar F i tako da se para i dimovi prociste pomocu gornje resetkaste pregrade G.

Uvjerite se da se u blizini nape nalazi to¢ka pristupa elektroenergetskoj mrezi i da
urefaj posjeduje diferencijal od 30 mA Napon u mrezi mora mora biti sukladan naponu
navedenom na naljepnici tehnickih karakteristika smjestenoj unutar nape. Napa je
opremljena elektricnim kabelom duljine 1250 mm s utikacem ili bez : ako posjeduje
utikag, spojiti napu na uti¢nicu postavljenu u pristupacnu zonu i u sukladnosti sa vaze¢im
zakonskim odredbama, ako ga ne posjeduje (izravan priklju¢ak na mrezu) primijeniti
dvopolni prekidac u skladu sa zakonom s razmakom izmefiu kontakata u otvaranju ne
manjim od 3 mm (dostupno), ovu instalaciju i elektri¢no povezivanje sukladno propisima
mora izvrsiti stru¢no usavrien tehnicar.

A szagelszivé berendezést mindig be kell kapcsolni legalabb az egyes sebességgel, ha
a tlizhely mikodik.

Ispitivanja ucinkovitosti proizvoda izvrsena su sukladnosti s uredbom (EU) br. 65/2014
- Ref: IEC 61591

Maksimalna ucinkovitost postiZe se postavljanjem pokretnih ploca, ako su prisutne, u
otvoreni polozaj.
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A: Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje svjetla:

Kada se pritisne gumb, svjetla na napa se ukljucuju ili iskljucuju.

Napomene: Ako je proizvod opremljen funkcijom prigusivog svjetla, dugim pritiskom gumba aktivira se ta funkcija,
gumbi + i - se pale; pritisnite + ili - za podesavanje jacine svjetla, drzite gumb A za potvrdu.

C: Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje motora (4 brzine):
Kada se pritisne gumb, napa se pokrece, pritisnite + ili - za promjenu brzine.
Dugim pritiskom glavnog gumba zaustavljaju se motor i svjetla.

-:Gumb za smanjenje brzine usisavanja (snage):
Kada se pritisne gumb, brzina usisavanja nape se smanjuje.

+: Gumb za povecanje brzine usisavanja (snage):

Kada se pritisne gumb, brzina usisavanja nape se povecava.

Gumb - trepce: 1. brzina

Gumb - stalno svijetli: 2. brzina

Gumb + stalno svijetli: 3. brzina

Gumb + trepce: 4. brzina

Cetvrta vremenski ograni¢ena intenzivna brzina (rad u usisnom modu) traje 5 minuta, nakon ¢ega se vraca na 3. brzinu.

B: Gumb za timer:

Kada se pritisne gumb, bez obzira na odabranu brzinu usisavanja, aktivira se funkcija timera.
Prvim pritiskom timer traje 5 minuta, drugim 10 minuta, a tre¢im 20 minuta.

Tijekom tog razdoblja gumb brzo trepce (5 min), srednje (10 min) i sporo (20 min).

Za resetiranje timera pritisnite gumb cetvrti put.

E: Gumb za 24-satnu funkciju:

S motorom isklju¢enim, pritiskom gumba aktivira se 24-satna recirkulacijska funkcija, motor radi na prvoj brzini 5
minuta, zatim se zaustavlja na 25 minuta i tako dalje 24 sata.

Tijekom rada u 24-satnom nacinu gumb brzo trepce kada je motor uklju¢en, a sporo kada je isklju¢en; za izlaz iz
funkcije pritisnite jedan od sljedec¢ih gumba: C, +, -.

Funkcija 24-satnog/automatskog nacina rada:

Ako je proizvod opremljen funkcijom automatskog nacina, pritiskom gumba s isklju¢enim motorom aktivira
se 24-satna funkcija; pritiskom gumba s uklju¢enim motorom aktivira se automatski nacin rada koji automatski
prilagodava brzinu usisavanja prema toplini s ploce za kuhanje.

Kada je funkcija aktivna, gumbi + i - naizmjeni¢no trepcu.

Za izlaz iz funkcije pritisnite jedan od sljede¢ih gumba: C, +, -.

F: Gumb za alarm/ponovno postavljanje filtra:

Dugim pritiskom gumba resetira se upozorenje za zasi¢enost metalnog masnog filtra (1) i zamjenu uglji¢nog filtra (2).
(1) Nakon 40 sati rada nape gumb polako trepce, sto ukazuje na potrebu ¢is¢enja metalnih masnih filtera.

(2) Nakon 120 sati rada gumb brzo trepce, sto ukazuje na potrebu zamjene aktivnih uglji¢nih filtera (ako je napa
postavljena u nacin filtriranja).

Postavljanje nacina usisavanja ili filtriranja:

Istovremenim pritiskom na gumbe F i + mijenja se funkcija iz usisavanja (zadano) u filtriranje; ponovite postupak za
povratak na prethodnu funkciju.

Gumb F trepce 5 sekundi: Usisavanje

Gumb F svijetli 5 sekundi: Filtriranje

71



FUNKCIONIRANJE [ HR |

Automatski nacin rada aktivira se iskljucivo na povezanoj indukcijskoj ploci.

Preko povezane indukcijske ploc¢e moze se upravljati snagom usisa nape. Nacin na koji
se tom snagom upravlja ovisi o nacinu na koji korisnik postavlja plocu (pogledajte upu-
te za uporabu indukcijske ploce).

Kad je indukcijska ploc¢a ukljucena, svjetla na napi ukljucuju se najve¢om jac¢inom. Kad
je indukcijska ploca isklju¢ena, status svjetla se ne mijenja.

Multicontrol uparivanje

Na ploci za kuhanje zapoc¢nite postupak uparivanja (pogledajte upute za uporabu ploce
za kuhanje).
Pritisnite tipke

un o

i "+"istovremeno (tipke - i + treperit ¢e naizmjence).

Pritisnite tipku + kako bi se ploca za kuhanje memorizirala (svjetla na napi triput ¢e
zatreperiti za potvrdu).

Na plo¢i za kuhanje zakljucite postupak uparivanja (pogledajte upute za uporabu ploce
za kuhanje).

Multicontrol prekid uparivanjal

Postupak se koristi za brisanje prethodno memorirane ploce za kuhanje iz memorije
nape.

un o

Pritisnite tipke “-" i "+” istovremeno (tipke A i F treperit ¢e naizmjence).

Pritisnite tipku “-" kako bi se ploca za kuhanje uklonila iz memorije (svjetla na napi
triput Ce zatreperiti za potvrdu).
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Prije bilo kakve vrste odrzavanja iskljucite napu od struje.

(iscenje

Napu treba ucestalo Cistiti, kako iznutra (s izuzetkom zone smjestene iza filtra za masnoce) tako i
izvana. Za cis¢enje upotrijebiti krpu navlazenu denaturiranim alkoholom ili neutralnim tekucim
deterdZentima. Izbjegavati koriStenje proizvoda koji sadrze abrazive.

Oprez
Ne pridrzavanje norma ¢is¢enja i zamjene nape i filtara povecava rizik od pozara. Zato se savjetuje
da se strogo pridrzavate ovih uputstava.

Filtar za masnocu

trebate ocistiti barem jedan put na mjesec ru¢no ili u perilici za posufie na niskoj temperaturi i
koristeci najkradi ciklus za pranje. Pranjem u perilici metalni filtar za masno¢u moze izgubiti sjaj ali
njegove karakteristike filtriranja ostaju apsolutno nepromijenjene.

Karbonski filtar (Samo za verziju filtriranja)
Aktivni karbonski filtar se ne moze oprati, zamijeniti ili obnoviti. Nega treba zamijeniti svakih 6
mjeseci. Zadrzava neugodne mirise koje filtar upija prilikom kuhanja.

Zamjena lampe
Pozor! Prije nego $to dotaknete lampe, provijerite jesu li se ohladile.

Izvadite zastitnu plohu tako da koristite mali odvijac ili nozi¢ i slicno tome. Zamijenite oStecenu
lampu. Koristite samo halogenu lampu od 20 W (G 4) maksimalno paze¢i da je ne dotaknete
rukama. Zatvorite zastitnu plohu, pritiskajuci je.

LED SVJETILJKE
U slu¢aju da rasvjetni sklop s led svjetlima ne radi, kontaktirajte servis za tehni¢cku pomo¢ zbog
zamjene cijelog sklopa.

Smanjeni utjecaj na okolis:

Kako bi smanijili potrosnju uredaja uvijek se preporuca uporaba najnize brzine za usisavanje,
medu onim brzinama koje su primjerene vrsti kuhanja, da ne ostavljate uredaj u funkciji duze od
15 minuta nakon iskljucivanja Stednjaka i da uvijek iskljucite svjetla kada niste u blizini podru¢ja
kuhanja.
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%‘ & www.blaupunkt-einbaugeraete.com

Deutschland/Germany
service.DE@blaupunkt-einbaugeraete.com

Osterreich/Austria
service.AT@blaupunkt-einbaugeraete.com

Niederlande/Netherlands
service.NL@blaupunkt-einbaugeraete.com

Belgien/Belgium
service.BE@blaupunkt-einbaugeraete.com

Danemark/Denmark
service.DK@blaupunkt-einbaugeraete.com

Frankreich/France
sav@blaupunkt-electromenager.fr
Telefon: (+33) 0800 303 603

¢ 00800 32289 000

Luxemburg/Luxembourg
service.LU@blaupunkt-einbaugeraete.com

Schweiz/Switzerland
service.CH@blaupunkt-einbaugeraete.com

Italien/Italy
service.IT@blaupunkt-einbaugeraete.com

Spanien/Spain
service.ES@blaupunkt-einbaugeraete.com

GrofBbritannien/Grat Britain
service.GB@blaupunkt-einbaugeraete.com

Malta/Malta
service MT@blaupunkt-einbaugeraete.com

( 1800252878658

Australien/Australia
CustomerCare@blaupunktAU.com

1800209 2096

Indien/India
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